
 relatório de sustentabilidade 2012 
sustainability report



 desempenho

econômico
economic performance

 desempenho

Social
social performance

 desempenho

ambiental
environmental performance

6

28

36

48

 sobre a

copagaz
about Copagaz



navigability and external references
millennium development Goals (mdGs)
Global Compact
Global reporting Initiative (GrI)
message from the president
message from the board of Governance
message from the business sustainability Committee
Table of Goals
awards received
organizational profile
operational structure
IbraVa - Indústria brasileira de Vasilhame affiliate
Corporate Governance and Transparency
Institutional Involvement
about this report
stakeholder engagement and materiality matrix

Kinds of management
Changing Clients’ energy matrix
products and services
Financial results
market share
markets served
new businesses
suppliers
Customer satisfaction
Government relations
marketing
donations

Kinds of management
profile of staff
diversity
staff Turnover
Compensation and professional development
benefits
Training, Instruction and performance analysis
Code of ethics and Conduct
human rights policy
Compliance 
health and safety
poet Jorge medauar Library program to encourage reading
a+ employee
digital Inclusion program
I adopted a smile program
driver’s day program
Legal Gas program

Kinds of management
Green Information Technology (IT)
metrics
Water
energy
emissions Inventory
own Fleet emissions
emissions from the productive process
biodiversity
Guidance program on Vehicular emissions
selective Trash Collection program
Waste management
maintenance and refurbishing of Cylinders
materials
Compliance

 

brazilian institute of Social and economic analysis (ibase)
gRi Subject index
credits and contact

navegabilidade e referências externas
objetivos de desenvolvimento do milênio (odm)
pacto Global
Global reporting Initiative (GrI)
mensagem do presidente
mensagem da diretoria de Governança
mensagem do Comitê de sustentabilidade empresarial
Quadro de metas
prêmios recebidos
perfil da organização
estrutura operacional
Filial IbraVa - Indústria brasileira de Vasilhame
Governança Corporativa e Transparência
participações Institucionais
sobre o relatório
engajamento de stakeholders e matriz de materialidade

Formas de Gestão
mudando a matriz energética de Clientes
produtos e serviços
resultados Financeiros
participação de mercado
mercados atendidos
novos negócios
Fornecedores
satisfação do Cliente
relação com o Governo
marketing
doações

Formas de Gestão
perfil dos Colaboradores
diversidade
rotatividade
remuneração e desenvolvimento profissional
benefícios
Treinamento, Capacitação e análise de desempenho
Código de Ética e Conduta
política de direitos humanos
Conformidade
saúde e segurança
programa de Incentivo à Leitura – biblioteca poeta Jorge medauar
Colaborador nota 10
programa de Inclusão digital
programa adotei um sorriso
programa dia do motorista
programa Gás Legal

Formas de Gestão
Tecnologia da Informação (TI) Verde
métricas
Água
energia
Inventário de emissões
emissões da Frota própria
emissões do processo produtivo
biodiversidade
programa de orientação das emissões Veiculares
programa Coleta seletiva
Gestão de resíduos
manutenção e requalificação de botijões
materiais
Conformidade

instituto brasileiro de análises Sociais e econômicas (ibase)
Índice Remissivo gRi
créditos e contato

4
4
5
5
7
8

12
14
15
18
20
22
22
25
26
26

29
29
30
31
31
32
34
34
34
35
35
35

37
37
38
38
39
39
42
42
43
43
44
46
46
47
47
47
47

49
49
50
51
51
52
53
56
54
54
54
55
56
57
59

62
66
74



navegabilidade e referências externas
navigability and external references

4

navegabilidade do relatório
navigability of report

Para indicar o público de interesse de cada conteúdo e tornar sua leitura mais fácil e inte-
rativa, este relatório de sustentabilidade traz ícones de identificação dos principais stake-
holders envolvidos nas operações da copagaz: colaboradores, revendedores, clientes, meio 
ambiente, sociedade, governo e fornecedores.

to help interested readers locate each item of the contents and make their reading easier and more 
interactive, this sustainability report provides icons for identifying the key stakeholders involved in 
copagaz operations: employees, dealers, clients, the environment, society, government and suppliers.

objetivos de desenvolvimento do Milênio (odM)
Millennium development goals (Mdgs)

lançados pela organização das nações unidas (onu) em 2000, os obje-
tivos de desenvolvimento do Milênio (odM) são desafios que seus 191 
países-membros se comprometeram a enfrentar. em forma de metas espe-
cíficas e adaptadas a cada país, os oito odM representam um pacto para 
tornar o mundo mais equânime e justo até 2015.

initiated by the united nations (un) in 2000, the Millennium development goals 
(Mdgs) are challenges that its 191 member countries have undertaken to confront. 
in the form of specific goals adapted to each country, the eight Mdgs constitute a 
compact to make a more just and equitable world by 2015. 

Meio ambiente
environment

fornecedores
suppliers

revendedores
dealers

colaboradores
employees

clientes
customers

sociedade
society

governo
government
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Pacto global
global compact

o Pacto global é uma iniciativa também desenvolvida pela onu, com 
o objetivo de mobilizar a comunidade empresarial internacional para a 
adoção, em suas práticas de negócios, de valores internacionalmente acei-
tos. tais valores estão representados em dez princípios fundamentais que 
abrangem as áreas de direitos Humanos, direitos do trabalho, Proteção 
ambiental e contra a corrupção. a copagaz é signatária desde 2003.

the global compact is also an initiative developed by the un, with the aim of mobi-
lizing the international business community to adopt internationally accepted values 
in its business practices. these values are represented in ten fundamental principles 
that encompass the areas of Human rights, labor rights, environmental Protection 
and the campaign against corruption. copagaz has been a signatory since 2003.

global reporting initiative (gri)
global reporting initiative (gri)

a global reporting initiative (gri) é uma organização não governamental 
(ong) internacional, que assume a missão de desenvolver e disseminar, 
globalmente, diretrizes para a elaboração voluntária de relatórios de susten-
tabilidade. este relatório fundamenta-se nas diretrizes da gri versão g3.1.

the global reporting initiative (gri) is an international non-governmental organ-
ization (ngo), which has taken on the mission of developing and disseminating 
guidelines at the global level for the voluntary preparation of sustainability reports. 
this report is based on gri guidelines version g3.1.

a eliminação de
todas as formas de 
trabalho forçado
ou compulsório.

the elimination of all 
forms of forced and 
compulsory labour.

a abolição efetiva
do trabalho infantil.

the effective abolition
of child labour.

eliminar a
discriminação
no emprego.

the elimination of 
discrimination in

respect of
employment and 

occupation.

as empresas devem 
apoiar uma
abordagem

preventiva aos
desafios ambientais.

businesses should 
support a

precautionary
approach to

environmental
challenges.

as empresas devem 
apoiar e respeitar a 
proteção de direitos 

humanos reconhecidos 
internacionalmente.

businesses should 
support and respect

the protection of
internationally

proclaimed
human rights.

desenvolver iniciativas 
para promover maior 

responsabilidade 
ambiental.

undertake initiatives
to promote greater

environmental
responsibility.

incentivar o
desenvolvimento e 

difusão de tecnologias 
ambientalmente 

amigáveis.

encourage the
development and

diffusion of
environmentally

friendly technologies.

as empresas devem 
combater a corrupção 

em todas as suas
formas, inclusive 

extorsão e propina.

businesses should
work against

corruption in all
its forms, including 

extortion and bribery.

assegurar-se de
sua não participação

em violações
destes direitos.

Make sure that they
are not complicit in 

human rights abuses.

as empresas devem 
apoiar a liberdade
de associação e

o reconhecimento 
efetivo do direito à 
negociação coletiva.

businesses should 
uphold the freedom 

of association and the 
effective recognition of 
the right to collective 

bargaining.
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MensageM do Presidente
Message froM tHe President

it is with great satisfaction that we bring to you our 2012 sustainability 
report, and in doing so strengthen our commitment to business sustaina-
bility, and the global compact of the united nations and its ten principles, 
which guide company management and operations, enabling us to pursue 
economic results without overlooking the need for efficiency in the use of 
social and environmental resources. 

one proof of this was the publication of the copagaz Human rights Policy 
in 2012, an initiative of our business sustainability committee, that reit-
erates our commitment not only to our employees – our key asset – but 
also to the entire business chain, as we persevere in our search for ethical 
partnerships for the sake of present and future generations.

as a result of discussions and engagement with all stakeholders, copagaz 
has benefited greatly from our participation in the 2012 business sustain-
ability forum organized by the global compact as a preparatory event for 
rio+20 – the united nations conference on sustainable development. at 
this event, we signed the letter of commitment to the global compact for 
the Promotion of a green and inclusive economy. 

the sustainability forum of the global compact also provided the occasion 
for us to become signatories of the Women’s empowerment Principles, of un 

Women. at copagaz we have always been aware of the importance of wom-
en’s participation in our economic and social activities. the world has changed 
and women have become more prominent in society, they are in charge of 
major companies, in politics, running cities and countries, such as brazil’s Presi-
dent dilma roussef and others, yet it is still necessary to fight gender prejudice 
in schools, at home and in companies. accordingly, the defense of women’s 
empowerment is our most recent commitment signed with the un.

it would be remiss of me if i failed to mention my satisfaction at receiving 
in this past year a certificate of citizen of são Paulo, through the Municipal 
chamber. it represents recognition of years of work and of a whole life i have 
lived in the city of são Paulo, always seeking the wellbeing of society.

and so we move forward, dedicated to strengthening management for 
sustainability at copagaz, engaging all stakeholders and laying the foun-
dations for an enduring future of great achievements. 

Happy reading!

ueze elias zahran
President of copagaz

É com grande satisfação que apresentamos nosso relatório de 
sustentabilidade 2012, reforçando assim o compromisso assumido 
com a sustentabilidade empresarial, com o Pacto global das nações 
unidas e seus dez princípios, os quais norteiam a gestão e atuação 
da companhia e nos permite buscar o resultado econômico, sem 
descuidar da eficiência no uso dos recursos socioambientais. 

Prova disso foi a publicação, em 2012, da Política de direitos Huma-
nos da copagaz, uma iniciativa de nosso comitê de sustentabilidade 
empresarial, que reitera nosso compromisso não apenas com os 
colaboradores, nossa principal fortaleza, mas com toda a cadeia de 
negócios, perseverando na busca de parcerias éticas para a presente 
e as futuras gerações.

evoluindo nas discussões e no engajamento de todas as partes inte-
ressadas, foi de grande valia para a copagaz nossa participação, em 
2012, no fórum de sustentabilidade empresarial, organizado pelo 
Pacto global como evento preparatório para a rio+20 – a conferência 
das nações unidas sobre desenvolvimento sustentável. nesse evento, 
assinamos a carta compromisso do Pacto global sobre Promoção da 
economia verde e inclusiva.

o fórum de sustentabilidade do Pacto global também foi ocasião 
para nos tornarmos signatários dos Princípios do empoderamento 
das Mulheres, da onu Mulheres. na copagaz sempre tivemos ciên-
cia da importância da participação das mulheres em nossas ativi-
dades econômicas e sociais. o mundo mudou, o papel da mulher 
na sociedade está em destaque, elas estão no comando de gran 
 

 
 

 
des empresas, na política, administrando cidades e países, como a 
presidente brasileira dilma roussef e outras, mas ainda é preciso 
combater o preconceito de gênero nas escolas, lares e empresas. 
dessa forma, a defesa do empoderamento das mulheres é nosso 
mais recente compromisso assinado com a onu.

não podemos deixar de mencionar minha satisfação de ter rece-
bido, neste ano, o título de cidadão Paulistano, através da câmara 
Municipal. o título representa o reconhecimento do longo trabalho 
e de uma vida inteira que construí na cidade de são Paulo, sempre 
abraçando as preocupações sociais.

assim, continuamos dedicados a fortalecer a gestão em sustentabili-
dade na copagaz, engajando todas as partes interessadas e criando 
as bases para um futuro duradouro e de grandes conquistas.

boa leitura!

ueze elias zahran
Presidente da copagaz

1.1, 1.2
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MensageM da diretoria de governança 
Message froM tHe board of governance 

antonio carlos Moreira turqueto - vice-Presidente
antonio carlos Moreira turqueto - vice-President

na copagaz, estabelecemos como principio básico de relação empresarial o com-
promisso de propagar, de forma constante e efetiva, os princípios da sustentabili-
dade para com todos os públicos com os quais nos relacionamos.

Privilegiar a convivência entre o indivíduo e sua comunidade, desenvolver uma rela-
ção de equilíbrio entre nosso negócio, pessoas e a sociedade de maneira profícua 
e efetiva é nossa missão.

temos consciência de que o sucesso da copagaz se deve ao entendimento dos cola-
boradores em linha com os preceitos de atuação baseados em políticas e práticas 
que permeiam nossa gestão. sabemos que construir, preservar e entender fazem 
parte do compromisso diário de educar e dar exemplos.

esta publicação é uma demonstração da vontade e da crença nos ideais e na prática 
cotidiana da sustentabilidade. espero que possamos transmitir de maneira mais 
simples e objetiva as realidades aqui relatadas, que demonstram ser possíveis, pois 
dependem, exclusivamente, de nossa vontade.

boa leitura!

at copagaz, we have established as a basic principle in business relations our commitment 
to propagate principles of sustainability effectively and at all times, with all constituencies 
with whom we interact. 

it is our mission to accord special importance to the individual’s relationship to his or her com-
munity usefully and efficiently, developing a balanced relationship between business and people. 

We are aware that copagaz’ success is due to employees’ understanding of operating pre-
cepts based on policies and practices that underscore our management approach. We realize 
that building, preserving and understanding comprise part of our daily commitment to edu-
cate and set examples.

this publication is a demonstration of will and belief in our ideals, and in the daily practice of 
sustainability. i hope we are able to transmit as simply and objectively as possible the realities 
described herein which are shown to be possible, inasmuch as they depend exclusively on 
our determination. 

Happy reading! 

4.7, 4.9
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eduardo elias zahran filho - diretor Jurídico
eduardo elias Zahran Filho - director of Legal affairs 

o papel da copagaz não se restringe a engarrafar e distribuir glP. vai além, abrange 
o incentivo das melhores práticas de governança corporativa. reconhecemos na 
sustentabilidade um princípio do ordenamento jurídico, no que tange à ordem cons-
titucional econômica, ambiental e social. 

nosso departamento Jurídico têm trabalhado atento a todas essas questões, 
buscando um ambiente de negócios dinâmico dentro dos limites éticos e legais, 
fornecendo o suporte às mais diversas áreas da empresa, nas decisões da repon-
sabilidade social corporativa, aplicando a leitura jurídica em todas as ações, ade-
quando-as às leis específicas. 

em 2012, tivemos o cuidado de acrescentar novas cláusulas em nossos contratos 
com fornecedores no que diz respeito ao repúdio ao trabalho infantil ou forçado; 
procedimentos éticos nas negociações, afirmando nosso compromisso contra a cor-
rupção; preservação do meio ambiente e contra a discriminação em geral.

com essas ações procuramos atender as necessidades da empresa dentro da con-
formidade legal, enfatizando a filosofia do desenvolvimento sustentável no cumpri-
mento de nossas tarefas no setor empresarial. 

the role of copagaz is not confined to bottling and distributing lPg. it extends beyond this 
to encouraging the best practices of corporate governance. We recognize in sustainability a 
principle of a juridical dimension bearing on economic, environmental and social matters. 

our legal department has worked carefully with all of these issues, seeking a dynamic busi-
ness environment within ethical and legal boundaries while providing support to a wide range 
of company departments in decisions involving corporate social responsibility, applying a 
legal interpretation to all actions and adjusting them to specific laws. 

in 2012, we saw to it that new clauses were added into our contracts with suppliers having 
to do with the repudiation of child labor or forced labor; ethical procedures in negotiations 
affirming our commitment against corruption; preservation of the environment and against 
discrimination in general.

through these actions we seek to fulfill the needs of the company within a framework of 
legal compliance, emphasizing the philosophy of sustainable development as we execute our 
duties in the private sector.  
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MensageM da diretoria de governança 
Message froM tHe board of governance 

paulo roberto Vianna - diretor administrativo-Financeiro
paulo roberto Vianna - administrative and Financial director

a gestão dos negócios da copagaz em 2012, foi muito exigida, tendo em vista um 
mercado em retração de demanda e com forte pressão de custos, especialmente de 
pessoal, logísticos e de requalificação de botijões.

esse cenário requer a mobilização de todas as ferramentas da gestão, escoltadas 
fortemente de prudência e de visão de futuro. e esta foi a postura dos gestores e 
colaboradores da copagaz.

apesar da intensa competição entre as distribuidoras de glP no segmento mais 
importante do nosso negócio, que é o gás vendido em botijões de 13 kg, que afetou 
todas as empresas do setor, a copagaz optou por continuar investindo, para garantir 
melhor produtividade e melhor qualidade no seu produto. 

a copagaz mobilizou em 2012, r$ 106 milhões de recursos próprios, completando 
r$ 306 milhões no triênio 2010-2012 em investimentos. a maior parte para melho-
rar a qualidade e segurança dos seus quase 9 milhões de botijões, mostrando nosso 
compromisso com o imenso mercado que servimos.

in 2012, managing the business of copagaz was a very demanding task, taking into account 
a market with shrinking demand and heavy cost pressure, particularly from personnel, logistics 
and cylinder refurbishment.

such a scenario requires the mobilization of all management tools, strongly backed up by 
prudence and a vision of the future. and this has been the approach adopted by managers 
and employees at copagaz.

despite the intense competition among lPg distributors in the most important segment of our 
business, gas sold in 13 kg cylinders, which has affected all companies in this industry, copagaz 
has decided to continue investing to ensure improved productivity and better product quality. 

in 2012, copagaz mobilized r$ 106 million of its own resources, gathering r$ 306 million in the 
three-year period from 2010-2012 in investments. Most of it to improve the quality and safety 
of its nearly 9 million cylinders, underscoring our commitment to the immense market we serve.

4.7, 4.9
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amaro Helfstein - diretor comercial e operacional
amaro Helfstein - commercial and operational director

em 2012, a copagaz, preocupada com a segurança do consumidor do seu produto, 
deu continuidade ao Projeto de Melhoria de Qualidade (requalificação) dos botijões 
com sua marca em circulação no mercado.

no período de 3 anos, requalificamos 4,6 milhões de botijões e através de nossa 
filial ibrava - industria brasileira de vasilhame, inaugurada em fins de 2009, colo-
camos no mercado um milhão de botijões novos copagaz, um investimento de 157 
milhões de reais. 

em 2013, além da continuidade da requalificação e fabricação de novos botijões, 
estaremos focados na conscientização aos nossos consumidores sobre os cuidados 
durante o manuseio do glP, na utilização doméstica e industrial. 

esse compromisso de zelar pelo bom atendimento e pela segurança do consumi-
dor é parte do nosso trabalho diário no cumprimento da missão de sermos uma 
empresa rentável com crescimento sustentável e relações responsáveis com as pes-
soas e com o meio ambiente. 

in 2012, copagaz, concerned with the consumer safety of its product, moved forward with 
the Quality improvement Project (refurbishment) of cylinders with its brand in circulation 
in the market.

in a period of three years, we refurbished 4.6 million cylinders, and through our affiliate ibra-
va - industria brasileira de vasilhame, which got off the ground at the end of 2009, we placed 
one million new copagaz cylinders on the market, for an investment of r$157 million reais. 

in 2013, in addition to continuing with the refurbishment and manufacture of new cylinders, 
we will be focusing on raising consumer awareness about precautions when handling lPg 
for domestic and industrial use. 

this commitment to insist on quality service and consumer safety is part of our daily work 
as we fulfill our mission of being a profitable company engaged in sustainable growth and 
responsible relations with people and the environment. 



MensageM do coMitê de sustentabilidade eMPresarial
Message froM tHe coMMittee on business sustainability

4.7, 4.9

elizete neto tavares Paes -
Presidente do comitê de sustentabilidade empresarial
elizete neto tavares Paes - President of committee on business sustainability

o comitê de sustentabilidade empresarial da copagaz vem ampliando continu-
amente sua atuação, de forma a enraizar, cada vez mais, a sustentabilidade na 
gestão e nos processos da companhia. em 2012, pudemos contar com a presença 
de todas as filias em vídeo conferência, o que permite a máxima disseminação de 
nossas discussões e resoluções, fortalecendo o engajamento em sustentabilidade.

de forma sistemática, as métricas – instrumento de monitoramento de indicadores 
de sustentabilidade na copagaz – atingiram todas as filiais, consolidando-se defi-
nitivamente como ferramenta de gestão. agora as informações coletadas encon-
tram-se disponíveis na intranet para a consulta de todos os gerentes de unidade, 
constituindo um painel atualizado de indicadores.

elaboramos o primeiro inventário de gases de efeito estufa da copagaz, iniciativa 
coerente com o perfil pioneiro da companhia, que assim se prepara para a lei 
estadual de Mudanças climáticas.

sempre cuidadosa não apenas com seus próprios processos, mas também com 
toda a sua cadeia de negócios, a copagaz, através do comitê de sustentabilidade, 
tomou duas importantes iniciativas nesse sentido: elaborou sua Política de direitos 
Humanos, criando uma carta de compromisso com seus stakeholders sobre o tema, 
e compôs, em conjunto com o departamento Jurídico, cláusulas de sustentabilidade 
para todos os novos contratos.

Por fim, não podemos deixar de lembrar que a companhia respondeu ao questio-
nário de avaliação de seu último relatório de sustentabilidade no Pacto global, 
atingindo o nível advanced – o que reflete seu compromisso e engajamento com 
a sustentabilidade.

12
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the copagaz business sustainability committee has been continually ex-
panding its activities, to inculcate sustainability ever more thoroughly into 
management and company processes. in 2012, we were able to have all 
affiliates join us via videoconferencing, which allows for the maximum dis-
semination of our discussions and resolutions, strengthening engagement 
with sustainability.

systematically, metrics – an instrument for monitoring sustainability indi-
cators at copagaz – has reached all affiliates, and have been definitively 
consolidated as a management tool. now, information gathered is posted 
on the intranet, available for searching by all unit managers, comprising an 
updated panel of indicators.

We drew up the first copagaz inventory of greenhouse gases, an initiative 
in keeping with the company’s pioneering stance in this area, which is 
being prepared for the state climate change law. 

always careful not only with its own processes, but also with those of its 
entire business chain, copagaz, acting through its sustainability commit-
tee, took two key initiatives along these lines: it drafted its Human rights 
Policy, drawing up a letter of commitment to its stakeholders on the issue, 
and with the help of its legal department, drafted sustainability clauses 
for all new contracts.

finally, we cannot overlook the fact that the company has filled out the 
evaluation questionnaire for its last sustainability report in the global com-
pact, achieving a ranking of advanced – an indication of its engagement 
and commitment to sustainability.
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foco
focuS

Metas Planejadas
planned goalS

PerforMance
ReSultS

justificativa 
explanation

logística

logistics

campanha verde
-  cartilha de orientação para terceirizados, com todas as regras 

necessárias para trabalhar na copagaz, visando minimizar os 
impactos ambientais relacionados a emissões de poluentes. 

-  selo verde - que transportador irá receber se a frota for 
aprovada no programa de emissões veiculares.

green campaign
-  guidance sheet for sub-contractors, with all requirements for working 

with copagaz, seeking to minimize en vironmental impacts relating to 
emissions of pollutants. 

-  green seal the trucking company will receive if its fleet is approved in 
the vehicle emissions program.

não cumprida

not fulfilled 

o Projeto foi adiado para 2013.

the Project has been rescheduled for 2013.

adequação dos contratos dos transportadores terceirizados 
-  adequar todos os contratos dos transportadores terceirizados 

para o novo contrato contendo cláusulas de sustentabilidade.

adjustment of contracts for trucking sub-contractors
-  adjust all contracts of trucking sub-contractors to the new contract 

containing sustainability clauses.

cumprida

fulfilled 

controle da frota terceirizada em todas as filais
-  Monitoramento e Mensuração da quilometragem e estimativa 

do gasto com combustível.

control of outsourced fleet at all affiliates 
-  Monitoring and Measurement of kilometers driven and estimate of fuel 

expenditures.

cumprida

fulfilled 

Programa de orientação das emissões veiculares 
- realizar aferições em todas filiais duas vezes ao ano.

guidance Program for vehicular emissions 
- conduct inspections at all affiliates twice a year.

Parcialmente cumprida

Partially fulfilled 

 algumas filiais não fizeram aferições por 
problemas operacionais.

 some affiliates have not done inspections due to 
operational problems.

frotas

fleets

Politica de descartes
- elaborar políticas de descarte de insumos da frota própria.

disposal Policy 
- draw up policies for disposal of own fleet’s materials.

cumprida

fulfilled 

recursos Humanos

Human resources

redução nas Horas extras.

reduction of overtime. cumprida

fulfilled 

redução das demissões.

reduction of terminations. não cumprida

not fulfilled 

as demissões ocorreram em função de 
substituição de funcionários e não de redução 
de quadro.

the terminations occurred in connection with employee 
replacement and not because of a reduction of staff.

tecnologia da informação

information technology

controle sobre o consumo de papéis das impressões, 
redução de 3%.

 control consumption of paper for printing, with a 3% reduction. cumprida

fulfilled 
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foco
focuS

Metas Planejadas
planned goalS

PerforMance
ReSultS

justificativa 
explanation

Meio
ambiente

environment

redução no consumo de água.

reduce water consumption. cumprida

fulfilled 

 comparada a base mensurada em 2011 houve 
redução. no entanto, no ano de 2012 houve 
a inclusão de dac’s, oficinas e Matriz, o que 
ocasionou aumento. 

 compared to baseline measured in 2011 there has 
been a reduction. However, in 2012, dacs, workshops 
and the Main office were added in, which caused an 
increase. 

redução nas emissões de poluentes atmosféricos.

reduce emissions of atmospheric pollutants. não cumprida

not fulfilled 

 face o período de validade das licenças 
operacionais ser de 4 anos, não tivemos 
necessidade de executar medições de emissão de 
Poluentes atmosféricos “voc’s” nas cabines de 
pintura no ano de 2012. Por esta razão não estamos 
indicando nenhum valor por falta de dados.

 since the period of validity for operating licenses is 
4 years, we had no need to take measurements of 
emissions of “voc” atmospheric Pollutants in paint 
booths in 2012. because of this we are not reporting 
any figures owing to a lack of data. 

redução na geração de resíduos.

reduce Waste generation. Parcialmente cumprida

Partially fulfilled 

 a copagaz agregou atividades que, 
anteriormente, não eram realizadas, como a 
utilização de sobras de chapa no processo 
de corte e sucateamento de botijões em não 
conformidade, realizados pela ibrava e outros 
itens, em que o controle foi aperfeiçoado.

 copagaz has added activities that were not 
implemented previously, such as the use of leftover 
sheet metal in the process of cutting and scrapping sub-
standard cylinders made by ibrava, and other items for 
which control has been improved. 

industrial

industrial

requalificação de 1.500 tanques P-190.

refurbishment of 1,500 P-190 tanks. cumprida

fulfilled 

Metas 2013
goalS 2013

logística 
logiSticS 

frotas
fleetS

recursos HuManos
Human ReSouRceS

Meio aMbiente 
enviRonment 

tecnologia da 
inforMação
infoRmation tecHnology

industrial 
induStRial 

-  implantação dos 
contratos, com clausulas 
de sustentabilidade, para 
frota terceirizada.

-  controle da Quilometragem 
da frota terceirizada em 
todas as filais.

-  Programa de orientação 
das emissões veiculares.

-  implementation of contracts 
with sustainability clauses for 
the outsourced fleet. 

-  control of Kilometrage of 
outsourced fleet at all affiliates. 

-  guidance Program on 
vehicular emissions.

-  implantação da Política 
de descartes.

-  implementation of 
disposal Policy.

-  redução Horas extras.
-  retorno dos Programas 

de integração entre 
funcionários.

-  overtime reduction.
-  return on staff intake and 

orientation Programs.

-  redução no consumo 
de água.

-  redução no consumo 
de energia elétrica.

-  redução na geração 
de resíduos.

-  redução de emissão de 
poluentes atmosféricos.

-  reduce water consumption.
-  reduce electricity 

consumption.
-  reduce waste generation.
-  reduce emission of 

atmospheric pollutants.

-  redução do consumo de 
papéis para impressão.

-  reduce consumption of paper 
for printing.

-  requalificação de 1.700 
tanques.

-  refurbishment of 1,700 tanks.



PrêMios recebidos eM 2012
aWards received in 2012

2.10

entre as 100 melhores
empresas em Idho
(Indicador de desenvolvimento 
humano e organizacional)

revista Gestão e rh 
Fontes de pesquisa: deloitte Consultoria, 
Great place to Work e ibase

destaque na 5ª edição
da pesquisa Código
de Ética Corporativo
na Internet 

Instituto brasileiro de Ética nos negócios 
pesquisa: dentre as 1000 empresas listadas
revista exame melhores & maiores

entre as melhores
empresas em Gestão
de pessoas, com
501 a 1.000 Funcionários

revista Valor Carreira
– Jornal Valor econômico
Fontes de pesquisa: aon hewitt brasil

prêmio empresas que
melhor se Comunicam
com Jornalistas

revista negócios da Comunicação 
Fonte: 25 mil jornalistas consultados

prêmio empresa
brasileira do ano

Latin american Quality Institute 
(LaQI) – panamá
Critérios estabelecidos pela referida instituição, 
respaldada por mais de 20 organizações mundiais 

entre as 1.000 maiores empresas 
brasileiras – setor Varejista e 
petróleo e Gás / 292º lugar no 
ranking do anuário 1000 / 9º 
lugar no setor petróleo e Gás 
Valor 1000 – Jornal Valor econômico



among the 100 best 
companies on the Hodi 
(Human and organizational 
development index)
revista gestão e rH 
sources of survey: deloitte consultoria, 
great Place to Work and ibase

award for companies 
that best communicate 
with Journalists
revista negócios da comunicação 
source: 25 thousand journalists consulted

Special mention in the 
5th edition of the internet 
Survey on the code of  
corporate ethics
instituto brasileiro de Ética nos negócios 
survey: among 1000 listed companies 
revista exame Melhores & Maiores

award for the brazilian 
company of the year  
latin american Quality institute (laQi) – Panamá
criteria established by the laQi, endorsed 
by more than 20 world organizations 
organizações mundiais 

among the best companies 
in personnel management, 
with 501 to 1,000 employees
revista valor carreira
– Jornal valor econômico
sources of survey: aon Hewitt brasil

among the 100 best 
companies in corporate 
citizenship
revista gestão e rH
sources of survey: fia/usP and fgv

389th place among the 
1,000 best companies in brazil 
– 5th place in the fuel, 
oil and gas industry  
the best of dinheiro
data compiled by Kpmg and 
trevisan escola de negócios

among the 1,000 biggest 
brazilian companies – Retail 
Sector and oil and gas  
valor 1000 – Jornal valor econômico

among the 50 best pHcs 
– psychologically Healthy 
companies  
revista gestão e rH

top of national business trophy
revista top of business 
own criteria  

‘child friendly company’ Seal 
abrinQ foundation for the rights of 
children and adolescents

among the 150 best 
companies in personnel 
management practices 
revista gestão e rH

364th place among the 
500 biggest companies / 
52nd place among the 
biggest companies in 
the energy industry / 
11th place – best company 
in the energy industry   
special biggest and best edition of exame

among the 50 most admired 
HR departments in brazil
revista gestão e rH

among the 100 best 
companies to Work for
revista Época 
source of survey: great Place 
to Work institute
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entre as 50 melhores eps – 
empresas psicologicamente 
saudáveis 

revista Gestão e rh

entre as 150 melhores 
empresas em práticas de 
Gestão de pessoas (pGps)

revista Gestão e rh

entre as 100 melhores 
empresas para Trabalhar

revista Época 
Fonte de pesquisa: Great place 
to Work Institute

389º Lugar entre as mil 
melhores empresas do 
brasil – 5º Lugar no setor de 
Combustíveis, Óleo e Gás

as melhores da dinheiro –
dados compilados pela KpmG
e Trevisan escola de negócios

Troféu Top of
business nacional

revista Top of business 
Critérios próprios

364º Colocada entre as 500 
maiores empresas / 52º entre 
as maiores do setor energia / 
11º lugar – melhor empresa 
no setor de energia
edição especial maiores e melhores da exame

entre as 100 melhores
empresas em Cidadania Corporativa

revista Gestão e rh
Fontes de pesquisa: FIa/usp e FGV 

selo empresa
amiga da Criança

Fundação abrInQ pelos direitos
da Criança e do adolescente 

entre os 50 rhs mais 
admirados do brasil

revista Gestão e rh



a copagaz distribuidora de gás s.a. é uma 
empresa brasileira de capital fechado, que 
atua no setor de engarrafamento e distribui-
ção de gás liquefeito de petróleo (glP). clas-
sificada pela agência nacional do Petróleo 
(anP)1 como a quinta maior empresa do ramo 
no brasil, ela se orgulha da posição alcançada 
ao longo de mais de 55 anos de uma trajetó-
ria de sucesso e crescimento.

fundada por seu atual presidente, ueze elias 
zahran, a copagaz preza a excelência na 
comercialização de seus produtos e no aten-
dimento às necessidades de seus diversos 
públicos de interesse, honrando décadas de 
um negócio sólido.

consciente de suas responsabilidades e de 
seu poder de transformação econômica, social 
e ambiental, a empresa opta pelo caminho da 
ética e da sustentabilidade para fazer avançar 
seu negócio.

copagaz distribuidora de gás s.a. is a private bra-
zilian company that operates in the lPg bottling 
and distribution sector. classified by the national 
Petroleum agency (anP)1 as the fifth largest com-
pany in the industry in brazil, we are proud of the 
position we have reached during our 55-year track 
record of growth and success. 

founded by its current President, ueze elias zahran, 
copagaz prizes excellence in the commercialization 
of its products and meeting the needs of its various 
constituencies, reflecting decades of solid business. 
aware of its responsibilities and its power of eco-
nomic, social and environmental transformation, 
the company is opting for ways to move its busi-
ness forward in an ethical and sustainable fashion. 

1  a agência nacional do Petróleo, gás natural e biocombustíveis (anP) é o 
órgão regulador das atividades que integram as indústrias de petróleo e 
gás natural e de biocombustíveis no brasil.

1  the agência nacional do Petróleo, gás natural e biocombustíveis (anP - na-
tional agency of Petroleum, natural gas and biofuels) is the regulatory agency 
of the activities pursued by the oil, natural gas and biofuels industries of brazil. 

Perfil da organização
Profile of the organization

2.1, 2.2, 2.6, 4.3

sobre a coPagaz
about coPagaz

•  satisfação e segurança do consumidor.
•  Ética e respeito na relação com concorrentes e parceiros.
•  Valorização dos empregados: reconhecimento, oportunidades e 

desenvolvimento profissional.
•  Cumprimento da legislação vigente.
•  responsabilidade social e ambiental; respeito às comunidades cir-

cunvizinhas, desenvolvimento de projetos socioculturais, respeito 
ao meio ambiente.

•  satisfaction and safety of the consumer. 
•  ethical conduct and respect in relations with competitors and partners.
•  appreciation of employees: recognition, opportunities and professional 

development.
•  Compliance with legislation in force.
•  social and environmental responsibility; respect for neighboring com-

munities, development of social and cultural projects, respect for the 
environment.

Valores
Values

4.8

“ser reconhecida como uma empresa preocupada com as necessi-
dades de seus clientes e a excelência de atendimento, como referên-
cia em eficiência administrativa, conduta ética e responsabilidade 
social, como investimento compensador e como o melhor local para 
seus empregados se desenvolverem profissionalmente.” 

“To be recognized as a company concerned with the needs of its clients 
and the excellence of its service, as a model of administrative efficiency, 
ethical conduct and social responsibility, as a worthwhile investment 
and as the best place for its employees to pursue their professional 
development.”

Visão
Vision

4.8

“engarrafar e distribuir GLp, para atender às necessidades de energia 
de um número crescente de pessoas e empresas, com qualidade e a 
preço justo. respeitar o meio ambiente, ser leal com seus parceiros, 
gerar satisfação para os empregados, defender a rentabilidade e o 
crescimento esperado pelos acionistas e apoiar sua rede de distri-
buição de tal forma que, aos usuários finais de GLp seja garantido o 
fornecimento com conforto, praticidade, segurança e rapidez.” 

“To bottle and distribute LpG, to meet the energy needs of a growing number 
of people and companies, with quality and a fair price. To respect the environ-
ment, be fair to our partners, create satisfaction for our employees, sustain 
the profitability and growth expected by our shareholders, and support our 
distribution network in such a way that LpG end users will be guaranteed their 
supply of it in a convenient, practical, safe and timely manner.”

missão
mission

4.8
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estrutura operacional
operational structure
2.3, 2.4, 2.5, 2.7, 2.8, 2.9, 3.6, 3.7, 3.8, ec7 

com sede na capital do estado de são Paulo, a copagaz está pre-
sente em 18 estados brasileiros e no distrito federal, atendendo a 
clientes residenciais e industriais. a companhia emprega diretamente 
1.584 funcionários, atuando em cerca de 1.360 municípios. cargos 
de alta gerência e diretoria estão presentes apenas na matriz.

não havendo limitações quanto ao escopo e o limite do relatório, 
no que se refere aos impactos relacionados ao tripé da sustenta-
bilidade e ao ano anterior, as unidades, que servem de base para 
as informações deste relatório e que são a estrutura operacional 
da copagaz são:
•  13 terminais de engarrafamento: unidades de operação comercial 

que fazem o armazenamento, engarrafamento e distribuição de 
glP para revendedores e clientes industriais, comerciais, rurais, 
públicos e grandes condomínios;

•  14 depósitos avançados copagaz (dac): unidades de estoca-
gem de glP em botijões para o reabastecimento de revendedores 
mais próximos. a estrutura reduz custo de frete, emissões veicu-
lares e tempo de entrega, otimizando a logística de distribuição 
do produto. está em andamento o projeto de transformação do 
dac de ibirité em terminal de engarrafamento;

•  1 fábrica de botijões: a filial ibrava indústria brasileira de vasi-
lhame, inaugurada em 2009, é um elemento importante na estru-
tura da copagaz, permitindo a participação da empresa em todas 
as etapas de comercialização do glP;

•  1 Posto de revenda;
•  1 oficina de Manutenção.

With its headquarters in the city of são Paulo, capital of são Paulo state, 
copagaz is present in 18 brazilian states as well as the federal district, 
serving residential and industrial customers. the company directly employs 
1,584 employees and operates in more than 1,360 municipalities. senior 
management and directors are only present at the main office.

there being no limitations on the scope or size of the report with regard to 
the impacts listed on the tripod of sustainability or with respect to the year 
before, the units that provide the base of information for this report and 
constitute the operational structure of copagaz, are as follows:
•  13 bottling terminals: commercial operating units engaged in the storage, 

bottling and distribution of lPg for dealers and industrial, commercial, 
rural and public clients, as well as large residential buildings; 

•  14 advance copagaz depots (dacs): units for stocking of lPg in cyl-
inders for resupply of the closest dealers. this structure reduces freight 
costs, vehicular emissions and delivery time, optimizing product distribu-
tion logistics. the ibirité dac is in the process of being transformed into 
a bottling terminal;

•  1 cylinder factory: the ibrava indústria brasileira de vasilhame affiliate, 
inaugurated in 2009, is a key element in the copagaz structure, allowing 
the company to engage in all phases of lPg commercialization;

•  1 dealership; 
•  1 Maintenance Workshop.

Matriz
Main office

terminais de engarrafamento
bottling terminal

dacs
dacs

ibrava - fábrica de botijões
ibrava - canister factory

Matriz
main office

são Paulo (sP)
terMinal de engarrafaMento
bottling teRminal

Jardinópolis (sP) Mauá (sP) Paulínia (sP) s. J. dos campos (sP)

socorro (sP) canoas (rs) uberlândia (Mg) duque de caxias (rJ)

campo grande (Ms) goiânia (go) araucária (Pr) cuiabá (Mt)

ipojuca (Pe)
dac - dePósito avançado coPagaz
dac - advanced copagaz depoSit

bauru (sP) ibirité (Mg) salvador (ba) s. J. do rio Preto (sP)

Patos de Minas (Mg) Passo fundo (rs) londrina (Pr) itajaí (sc)

s. f. do conde (ba) caucaia (ce) Maceió (al) Pres. Prudente (sP)

brasília (df) Jequié (ba)
unidade de negócio fabril - ibrava
manufactuRing buSineSS unit - ibRava

Monte Mor (sP)
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Fluxo de distribuição
Flow of distribution

1

2

34 5

1.  o GLp é produzido pelas refinarias, a partir 
do refino do petróleo cru ou gás natural im-
portado via navio da petrobras;

2.  das refinarias, o GLp chega à Copagaz por 
meio de dutos ou caminhões-tanque;

3.  nas unidades operacionais da Copagaz, o GLp 
é armazenado em grandes vasos de pressão, 
de onde é transferido em estado líquido para 
o processo de engarrafamento em diferen-
tes recipientes transportáveis (botijões de 2 
a 13 kg e cilindros de 20 a 190 kg) ou para 
distribuição a granel, pelo sistema express 
service por meio de veículos auto-tanque;

4.  a entrega aos clientes residenciais é reali-
zada por meio dos revendedores, parceiros 
comerciais que operam no varejo, os quais 
adquirem os botijões na Copagaz, disponibili-
zando-os para venda aos consumidores finais;

5.  o atendimento a clientes industriais, con-
domínios, pequenas e médias empresas e 
empreendimentos agrícolas é realizado por 
meio de veículos auto-tanques, que abaste-
cem os recipientes transportáveis e estacio-
nários instalados nos estabelecimentos. (estes 
clientes também podem utilizar de p13 a p90 
não abastecidos no próprio cliente).

1.  LpG is produced in refineries, by refining crude oil or 
natural gas imported by petrobrás ships;

2.  From the refineries, the LpG reaches Copagaz through 
pipelines or tank-trucks;

3.  at Copagaz operating units the LpG is stored in 
large pressure vessels, from which it is transferred 
in a liquid state for the bottling process in various 
transportable receptacles (2 to 13 kg cylinders and 
20 to 190 kg cylinders), or for bulk distribution by the 
express service system via auto-tankers;

4.  delivery to residential customers is done by deal-
ers, commercial partners selling on a retail basis, 
which acquire cylinders at Copagaz and sell them to 
end consumers;

5.  serving industrial clients, large residential build-
ings, small and medium-sized companies and 
agricultural development projects is done by 
auto-tankers, which fill up transportable receptacles 
and stationary receptacles at large establishments. 
(These clients can also use p13 to p90 receptacles not 
refilled on the premises at client’s facility). 

gás liquefeito de Petróleo (glP)
liquefied Petroleum gas (lPg)

o glP é um combustível de amplo 
emprego em atividades industriais, além 
de cotidianamente utilizado nas residên-
cias brasileiras: conhecido como “gás 
de cozinha”, ele está presente em mais 
de 95% dos lares do país2. isso se deve 
em parte à segurança e praticidade que 
oferece aos usuários: sob pressão mode-
ladora, assume o estado líquido, o que 
facilita seu armazenamento e transporte; 
em caso de vazamento, assume o estado 
gasoso, porém continua mais pesado que 
o ar, permanecendo assim, próximo ao 
chão. Por ser invisível e inodoro, ao glP 
é adicionado um odorizante não tóxico, 
para garantir ainda mais a segurança

o glP pode ser produzido a partir de pro-
cessos convencionais de refino de petró-
leo cru, em refinarias, ou a partir do gás 
natural, em unidades de Processamento 
de gás natural (uPgn) – o resultado é 
sempre um combustível limpo, não tóxico 
e não contaminante.

lPg is a fuel widely used for industrial activ-
ities, as well as for everyday use in brazilian 
residences: known as “kitchen gas,” it is pres-
ent in more than 95% of the country’s house-
holds2. this is due in part to the safety and 
practicality it affords its users. under modeling 
pressure it converts to a liquid state, which fa-
cilitates its storage and transport; in the event 
of a leak, it assumes a gaseous state, although 
it continues to be heavier than air, and thus 
stays close to the ground. because it is invisible 
and odorless, a non-toxic odorizer is added to 
lPg to ensure even greater safety.

lPg can be produced by conventional process-
es of crude oil refinement in refineries, or from 
natural gas in natural gas Processing units 
(uPgn) – the result is a fuel that is always 
clean, non-toxic and non-polluting. 

2 segundo dados do sindigás.
2 according to statistics furnished by sindigás.
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filial ibrava - indústria brasileira de vasilhame
ibrava - indústria brasileira de vasilhame affiliate 

com o início das operações da ibrava, em 2009, a copagaz pas-
sou a produzir seus próprios botijões. localizada em Monte Mor, 
região metropolitana de campinas (sP), em 2012 a fábrica gerou 
119 postos de trabalho, produzindo 334.726 vasilhames novos e 
627.716 requalificados.

Mais que colocar botijões em circulação, a ibrava trouxe um 
acréscimo de qualidade ao mercado de vasilhames brasileiros, per-
mitindo a reposição do volume de unidades descartadas e garan-
tindo novos botijões no mercado.

Para a copagaz, a abertura da ibrava significa ainda a capaci-
dade de controlar todos os processos necessários à distribuição 
do gás. isso não representa apenas um incremento nos negócios 
da companhia, mas reforça a qualidade de suas operações, de seu 
produto, e o compromisso com a segurança de seus clientes.

a copagaz estende à ibrava seu cuidado permanente em moni-
torar a satisfação dos públicos, realizando pesquisas anuais junto 
a seus clientes. assim como no ano anterior, em 2012 também foi 
alcançada uma alta média de satisfação – 89%, superando a meta 
estabelecida em 80%.

Quanto às reclamações de clientes, a cada semestre é realizada 
uma análise crítica, que passa pelo sistema de gestão da quali-
dade, que registra em ata e contempla as ações corretivas e melho-
rias desenvolvidas para o tratamento das reclamações.

a fim de atender a conformidade exigida pelo inMetro3 e satisfa-
zer seus clientes, a ibrava utiliza as normas nbr 8460 (fabricação 
de recipientes transportáveis de glP) e nbr 8865 (requalificação 
de recipientes transportáveis de glP) da associação brasileira de 
normas técnicas - abnt.

With the start of ibrava operations in 2009, copagaz began to produce 
its own cylinders. located in Monte Mor in the campinas (sP) metropol-
itan area, in 2012 the factory created 119 jobs, producing 334,726 new 
containers and refurbishing 627,716.

More than simply putting cylinders into circulation, ibrava contributed 
an enhancement of quality to the market for brazilian containers, allowing 
for replacement of the volume of discarded units and ensuring a supply of 
new cylinders to the market.

to copagaz, the opening of ibrava also brings an ability to control all 
processes needed for the distribution of gas. this not only represents an 
increase in company business, but upgrades the quality of its operations, 
its product, and its commitment to the safety of its clients.

copagaz extends to ibrava its ongoing care to ensure the satisfaction of 
its constituencies, conducting annual client surveys. as occurred the year 
before, in 2012 a high average rate of satisfaction was achieved of 89%, 
surpassing the established goal of 80%.

as for client complaints, every six months a critical analysis is carried out 
through the quality management system, which keeps a record of all com-
plaints and considers corrective actions and improvements developed to 
address the complaints.

to ensure compliance with inMetro requirements and satisfy its custom-
ers, ibrava uses standards nbr 8460 (manufacture of transportable lPg 
receptacles) and nbr 8865 (refurbishment of transportable lPg recepta-
cles) of the brazilian association of technical standards (abnt).

governança corporativa e transparência
corporate governance and transparency
gri 4.1, 4.4, 4.5, 4.6, 4.7, 4.10

a copagaz segue voluntariamente as melhores práticas de gover-
nança corporativa, como transparência, prestação de contas e res-
ponsabilidade corporativa, a fim de reforçar sua própria gestão 
estratégica.

com o objetivo de garantir essas práticas e assegurar o alinha-
mento da empresa aos interesses de seus diversos públicos, três 
comitês principais estruturam a gestão da copagaz: adminis-
trativo-financeiro, de Ética e conduta, e de sustentabilidade 
empresarial. o trabalho de cada comitê reveste-se de grande 
importância, bem como a interação entre eles, sendo funda-
mental para a atuação estratégica da empresa, pois permite 
considerar os riscos, impactos e oportunidades em todos os 
níveis de ação da companhia. desse modo, sua composição 
busca otimizar a capacidade de desenvolvimento de um traba-
lho sério e integrado, e cada um deles conta com colaboradores 
de diferentes áreas.

copagaz voluntarily adheres to the best practices of corporate governance, 
such as transparency, accountability and corporate responsibility, in order 
to strengthen its strategic management.

With the aim of guaranteeing these practices and ensuring the company’s 
alignment with the interests of its various constituencies, the management 
of copagaz is structured around three main committees: the administrative 
and financial committee, the ethics and conduct committee, and the busi-
ness sustainability committee. the work of each committee is endowed 
with great importance, as is the interaction among them, and they are 
essential to the company’s strategic operation since they make it possible 
to take into account risks, impacts and opportunities at all levels of com-
pany activity. accordingly, their composition seeks to optimize capacity to 
perform serious, integrated work, while each one is staffed by employees 
from different departments.

coMitê adMinistrativo-financeiro
adMinistrative and financial coMMittee 

criado em 2002, o comitê administrativo-financeiro da copagaz 
contempla as áreas de finanças, controladoria, recursos Humanos, 
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tecnologia da informação, Jurídica, logística e de administração de 
vendas, a fim de traçar as diretrizes do negócio da empresa.

esses encontros abordam projeções e resultados contábeis e finan-
ceiros da companhia, mercado, controle de despesas, legislação, 
além de outros assuntos relevantes para a sua administração.

founded in 2002, copagaz’ administrative and financial committee in-
cludes the departments of finance, accounting, Human resources, infor-
mation technology, legal affairs, logistics and sales administration, for the 
purpose of mapping out the guidelines for company business. 

these meetings address the company’ projections and account statements 
and financial results, the market, control of expenses, and legislation, along 
with other matters relevant to company administration.

coMitê de sustentabilidade eMPresarial
business sustainability coMMittee

criado em 2006, o comitê de sustentabilidade empresarial dedica-
se a engajar as diferentes áreas da copagaz nas questões relativas 
à sustentabilidade e consolidar a gestão estratégica em sustenta-
bilidade da companhia, investindo na integração entre os aspectos 
social, ambiental e econômico. ele é formado por representantes 
de vários departamentos da empresa, como os de engenharia, 
frotas, logística, recursos Humanos, Marketing, tecnologia da 
informação, comercial, industrial e controladoria. sua presidên-
cia é ocupada por um membro da assessoria da Presidência da 
copagaz.

organizando-se através de reuniões quinzenais, e tendo como 
guias a Política de sustentabilidade e a Política ambiental da 
copagaz, o comitê de sustentabilidade tem se concentrado em 
programas e ações voltados ao aumento da eficiência energética 
da empresa, à ampliação de seus ganhos econômicos e à diminui-
ção dos impactos gerados por seus negócios. É ainda sua tarefa a 
elaboração dos relatórios de sustentabilidade da companhia.

created in 2006, the business sustainability committee is devoted to en-
gaging the different departments at copagaz in issues relating to sustain-
ability and consolidating strategic management of company sustainability, 
investing in the integration of social, environmental and economic aspects. 
it is made up of representatives of various company departments, such as 
engineering, fleets, logistics, Human resources, Marketing, information 
technology, sales, industrial services and accounting. it is chaired by a 
member of the advisory office of the President of copagaz.

organized on the basis of biweekly meetings, and using as guides co-
pagaz’ sustainability Policy and environmental Policy, the sustainability 
committee has concentrated on programs and actions geared towards 
increasing the company’s energy efficiency, expanding its earnings and re-
ducing the impacts generated by its business. it also has the job of drawing 
up the company’s sustainability reports.

subcoMitês de sustentabilidade
sustainability subcoMMittees 

todas as unidades de negócio da copagaz contam com um comitê 
interno de sustentabilidade empresarial, conhecido como subcomitê. 
composto por colaboradores de diferentes departamentos, seu objetivo 
é coordenar, em cada unidade, o andamento das atividades relativas à 
sustentabilidade empresarial, buscando promover o engajamento dos 
colaboradores. dúvidas e solicitações são encaminhadas ao comitê de 
sustentabilidade empresarial, que toma as medidas adequadas.

ao longo de 2012, os subcomitês participaram das reuniões do 
comitê de sustentabilidade empresarial através de videoconferência. 

all copagaz business units have an internal business sustainability com-
mittee, known as a subcommittee. staffed by employees from different de-
partments, its purpose is to coordinate in each unit the conduct of activities 
relating to business sustainability, seeking to promote employee engage-
ment. Questions and requests are forwarded to the business sustainability 
committee, which takes the appropriate measures.

over the course of 2012, the subcommittees took part in meetings of the 
business sustainability committee through videoconferencing. 

coMitê de Ética e conduta
etHics and conduct coMMittee
4.6

o comitê de Ética e conduta da copagaz conta com membros do 
departamento de recursos Humanos, tecnologia da informação, audi-
toria e Jurídico, assumindo a tarefa de divulgar internamente os padrões 
de conduta da empresa, tratar de eventuais dúvidas sobre questões 
éticas e julgar casos de violação de seu código de Ética e conduta. 

desse modo, ele se encarrega de garantir a orientação ética nas 
práticas da copagaz e seus colaboradores, e explicitar a postura da 
companhia frente a seus diferentes públicos.

o comitê de Ética e conduta se reúne apenas quando há recla-
mações, denúncias, ou caso haja algum tipo de necessidade, de 
maneira que em 2012 não ocorreu nenhuma reunião do comitê.

the ethics and conduct committee at copagaz has members from the 
departments of Human resources, information technology, auditing and 
legal affairs, assuming the task of disseminating internally the company’s 
standards of conduct, addressing any questions on ethical matters and 
judging cases of violations of its code of ethics and conduct. 

accordingly, it undertakes to ensure an ethical orientation in the practices 
of copagaz and its employees, and to state the company posture defini-
tively before its various constituencies. 

the ethics and conduct committee is convened only when there are claims, 
complaints or in cases of some kind of necessity, and in 2012 the commit-
tee did not meet at all.

3 o instituto nacional de Metrologia, Qualidade e tecnologia (inmetro) é uma autarquia federal brasileira, no formato de uma agência executiva, vinculada ao Ministério do desenvolvimento, indústria e comércio exterior.
3 the instituto nacional de Metrologia, Qualidade e tecnologia (inMetro) is an agency of the brazilian federal government, configured as an executive agency, associated with the Ministry of development, industry and foreign trade.
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Código de Ética e Conduta
Code of ethics and Conduct

Com o objetivo de garantir uma orientação ética por parte da 
companhia e seus colaboradores, o Código de Ética e Conduta 
da Copagaz baseia-se em sua missão, Visão e Valores, nos 
compromissos públicos assumidos e em padrões e indicado-
res nacionais e internacionais de sustentabilidade empresarial.

o documento passou por recente revisão e aprovação final da 
diretoria, ampliando-se os assuntos abordados, o que ajuda 
a fortalecer as regras e princípios referentes à conduta moral, 
à proteção dos direitos humanos e às práticas trabalhistas.

With the aim of ensuring an ethical orientation on the part of the 
company and its employees, the Code of ethics and Conduct of Co-
pagaz is based on its mission, Vision and Values, the public commit-
ments it has assumed, and on national and international standards 
and indicators of business sustainability.

recently the document underwent revision and final approval by 
senior management, expanding the range of matters addressed, 
which helps to strengthen rules and principles on moral conduct, 
the protection of human rights and labor practices.

vice-PresidÊncia
vice pReSident

PresidÊncia
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resPonsabilidade social

e sustentabilidade
Social adviSoR to tHe
pReSident on Social

ReSponSibility 
and SuStainability 

auditoria interna
inteRnal auditing

diretoria adMinistrativa
e financeira

adminiStRative &
financial diRectoRate

diretoria jurídica
legal affaiRS diRectoRate 

controladoria
accounting

financeiro
finance

jurídico
legal

abasteciMento
Supply

logística
logiSticS

recursos HuManos
Human ReSouRceS

tecnologia da inforMação
infoRmation tecHnology

vasilHaMes
containeRS

frotas
fleetS

oPeracional
opeRationS

coMercial granel
commeRcial bulK SeRviceS 

tÉcnico granel
tecHnical bulK SeRviceS

coMercial envasado
commeRcial bottling 

diretoria coMercial
e oPeracional
commeRcial &

opeRational diRectoRate



COPAGAZ

COPAGAZ

25

Participações institucionais
institutional involvement
4.12, 4.13, Hr1, Hr6, Hr7

ParticiPações
ParticiPations

aPoios
suPPort

Pacto global das nações unidas
global compact of tHe united nationS 

a iniciativa da onu visa mobilizar a comunidade empresarial internacional para a adoção, em suas práticas de negócios, de valores 
internacionalmente aceitos, os quais estão representados em dez princípios fundamentais abrangendo as áreas de direitos Huma-
nos, direitos do trabalho, Proteção ambiental e contra a corrupção. a copagaz é signatária desde 2003.

a united nations initiative with the objective of mobilizing the international business community to adopt internationally accepted values in its 
business practices, which are represented in 10 fundamental principles covering the areas of Human rights, labor rights, environmental Protection 
and anti- corruption efforts. copagaz has been a signatory since 2003.

fundação abrinq
abRinq foundation

a copagaz, reconhecida pela fundação abrinq pelos direitos da criança e do adolescente como empresa amiga da criança, 
desde 1999, apoia, com a colaboração de seus revendedores, o programa da abrinq “adotei um sorriso”, revertendo parte da 
renda obtida na venda de seus botijões P-13 ao programa durante 4 meses do ano, beneficiando mais de 212 mil meninas e 
meninos no País todo. a copagaz participa do Programa desde 2006. 

copagaz has been recognized by the abrinq foundation for the rights of children and adolescents as a child friendly company. since 1999 the 
company has been supporting the i adopted a smile campaign with the collaboration of its dealers, allocating part of the proceeds from the sale 
of P-13 cylinders for 4 months a year to abrinq, benefiting more than 212,000 boys and girls all over brazil. copagaz has been participating in 
the program since 2006.

instituto World cHildHood foundation (Wcf)
WoRld cHildHood foundation inStitute (Wcf)

o instituto Wcf, ao qual a copagaz é associada desde 2007, trabalha para promover e defender os direitos das crianças e 
adolescentes em situação de risco. a companhia tem importante participação em seu Programa na Mão certa – que promove 
o combate à exploração sexual de crianças e adolescentes nas estradas brasileiras –, através de um trabalho de conscientização 
e incentivo a denúncias de pontos de exploração junto aos motoristas de sua frota de distribuição, próprios e terceirizados.

the Wcf institute, with which copagaz has been associated since 2007, works to foster and defend the rights of children and adolescents at risk. 
the company plays an important role in its na Mão certa Program, which seeks to combat the sexual exploitation of children and adolescents on 
brazil’s highways by raising awareness among the drivers of both its own as well as the sub-contracted distribution fleet, and encouraging reports 
of incidents from points where exploitation occurs. 

associação ibero-aMericana de glP (aiglP)
ibeRo-ameRican lpg aSSociation (ailpg)

desde 2006 a copagaz é associada à aiglP, uma entidade de fins técnicos e científicos formada por empresas e outras 
organizações que se dedicam integralmente à produção, importação, armazenamento, envase, distribuição e estudos sobre 
aplicações do glP.

since 2006 copagaz has been a member of ailPg, an institution for technical and scientific purposes made up of companies and other organiza-
tions engaged full-time in the activities of production, importation, storage, bottling, and distribution of lPg, as well as studies on its applications.

instituto etHos de eMPresas e resPonsabilidade social
etHoS inStitute foR buSineSS and Social ReSponSibility

o instituto ethos procura mobilizar, sensibilizar e ajudar as empresas a gerir seus negócios de forma socialmente responsável. a 
copagaz, associada desde 1998, aderiu a algumas das principais iniciativas articuladas pela organização, o Pacto empresarial 
pela integridade e contra a corrupção e o Pacto nacional pela erradicação do trabalho escravo.

the ethos institute for business and social responsibility seeks to mobilize, raise awareness and assist companies in managing their business in a 
socially responsible fashion. copagaz, associated since 1998, has adhered to some of the key initiatives articulated by the organization, the business 
compact for integrity, the campaign against corruption and the national compact for the eradication of slave labor.
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sobre o relatório 
about this report 
3.1, 3.2, 3.3, 3.5, 3.7, 3,9, 3.10, 3.11, 3.13

Mais uma vez, pelos esforços e sob a responsabilidade do comitê 
de sustentabilidade empresarial, a copagaz apresenta seu relató-
rio de sustentabilidade, referente a 2012. Publicado anualmente, 
ele é uma importante ferramenta para divulgar as ações de susten-
tabilidade da companhia, descrever a gestão empresarial nos âmbi-
tos econômicos, social e ambiental, e aperfeiçoar o relacionamento 
com seus diversos públicos de interesse.

os dados apresentados referem-se às diversas atividades da copa-
gaz no período de 1º de janeiro a 31 de dezembro de 2012, e 
seguem as diretrizes da gri – versão 3.1. este é o quinto relatório 
de sustentabilidade da copagaz elaborado no nível de aplicação 
a da gri, e o terceiro a receber sua checagem e certificação. além 
disso, pelo quarto ano consecutivo a copagaz submete seu rela-
tório de sustentabilidade a auditoria externa, realizada pela bdo 
rcs auditores independentes.

uma vez que a adoção das diretrizes gri-g3.1 é considerada pelo 
Pacto global das nações unidas como compatível e equivalente 
a sua comunicação de Progresso (coP), este relatório também 
atende ao compromisso de responsabilidade assumido pela copa-
gaz junto ao Pacto global, relatando os avanços da empresa no 
cumprimento de seus dez princípios.

as informações financeiras/contábeis referentes ao ano de 2012 
contidas neste relatório não passaram por auditoria contábil até a 
data de sua publicação

once again, through the efforts of the business sustainability committee, 
and under its responsibility, copagaz is presenting its sustainability report 
for 2012. Published annually, it is a vital tool for publicizing the compa-
ny’s sustainability actions, giving an account of business management in 
economic, social and environmental terms, and enhancing its relationship 
with its various stakeholders. 

the data presented has to do with a variety of company activities in the 
period from January 1, to december 31, 2012, and follows gri guide-
lines – version 3.1. this is copagaz’ fifth sustainability report prepared for 
gri application level a, and the third report to undergo its checking and 
certification. in addition, for the fourth consecutive year, copagaz is sub-
mitting its sustainability report for external auditing, conducted by bdo 
rcs auditores independentes.

insofar as the adoption of the gri-g3.1 guidelines is considered by the 
united nations global compact as compatible with and equivalent to its 
communication on Progress (coP), this report also meets copagaz’ com-
mitment of responsibility to the global compact, listing the advances the 
company has achieved in fulfilling its ten principles.

the financial/account information for 2012 contained in this report has not 
been subject to an audit as of the date of its publication. 

engajamento de stakeholders
e Matriz de Materialidade 
stakeholder engagement
and Materiality Matrix 
4.14, 4.15, 4.16, 4.17

empenhada em elaborar sua Matriz de Materialidade com uma 
ampla participação de stakeholders e avaliação criteriosa dos 
temas de interesse, a copagaz realizou um cuidadoso trabalho 
junto a seis grupos de stakeholders: colaboradores, revendedores, 
clientes industriais, clientes finais, fornecedores e parceiros. os 
temas materiais definidos em 2011 são os mesmos considerados 
neste relatório.

a partir de um questionário de materialidade orientado pelas dire-
trizes da gri e pelos princípios do Pacto global, foi realizado o 
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mapeamento dos temas relevantes para esses públicos. trata-se de 
um procedimento que permite alinhar o engajamento da copagaz 
ao processo de construção de seus relatórios de sustentabilidade, 
que desde 2005 adotam tais princípios e diretrizes.

o trabalho revelou que, para a copagaz e seus stakeholders, os 
temas considerados de maior relevância são aqueles relativos à 
saúde e segurança. outros pontos levantados como prioritários 
foram a corrupção e o combate à discriminação, tendo grande 
destaque ainda a formação e o desenvolvimento de carreira dos 
colaboradores. a preocupação com o meio ambiente não podia 
deixar de aparecer entre os temas mais relevantes: nesse campo, 
destacou-se a correta destinação e tratamento de resíduos.

committed to prepare its Materiality Matrix with ample input from stake-
holders and a judicious assessment of matters of concern, copagaz under-

took a careful study with six groups of stakeholders: employees, dealers, 
industrial clients, end clients, suppliers and partners. the issues selected 
in 2011 are the same ones considered in this report.

based on a materiality questionnaire with an orientation drawn from 
gri guidelines and the principles of the global compact, a mapping of 
significant issues for these constituencies was carried out. it is a pro-
cedure that makes it possible to align copagaz’ engagement with the 
process of creating its sustainability reports, which have been making 
use of these principles and guidelines since 2005.

the study revealed that, for copagaz and its stakeholders, the issues 
considered most important are those having to do with health and 
safety. other matters raised as priorities were corruption and the fight 
against discrimination, with employee training and career develop-
ment also receiving considerable emphasis. concern about the envi-
ronment could not fail to appear among the most pressing issues; un-
der this heading, the proper disposal and treatment of waste received 
particular attention.



deseMPenHo

econôMico
economic Performance
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formas de gestão
Kinds of Management

guiando sua organização e gestão pelo tripé da sustentabilidade, 
a copagaz conta com alguns membros de seu comitê adminis-
trativo financeiro participando ativamente do comitê de susten-
tabilidade empresarial.

ao adotar esse procedimento de gestão, a copagaz promove 
uma interação natural entre as instâncias, já que, além de lidar 
com as questões de governança, o comitê administrativo finan-
ceiro também coordena e viabiliza orçamentos e investimentos 
voltados a ações e programas desenvolvidos pelo comitê de 
sustentabilidade. o que comprova e fortalece o compromisso da 
companhia com a sustentabilidade. 

guiding its organization and management by the tripod of sustainabili-
ty, copagaz has some of the members of its administrative and financial 
committee actively participating on the business sustainability committee.

in adopting this management procedure, copagaz is promoting a natural 
interaction among its different departments, considering that, in addition to 
addressing matters of governance, the administrative and financial com-
mittee also coordinates and expedites budgets and investments involving 
actions and programs developed by the sustainability committee. this serves 
to demonstrate and strengthen the company’s commitment to sustainability. 

Mudando a Matriz energética de clientes
changing clients’ energy Matrix 
4.16, ec9

as características do glP tornam sua adoção como combustível 
imensamente vantajosa, pois os benefícios que apresenta incenti-
vam e compensam a mudança de matriz energética. exemplo disso 
é o fato do glP ser, entre todos os combustíveis fósseis, aquele 
com menor índice de emissões, além de sofrer queima total, ou 
seja, não gerar resíduos ou material particulado a partir de sua 
utilização. além disso, um botijão de 13 kg de glP equivale, em 
energia, à queima de dez árvores de porte médio. 

a familiaridade do consumidor com o glP também é um ponto 
positivo: disponível em todo o território nacional, ele está presente 
em 95% dos lares brasileiros, tendo maior penetração que a ener-
gia elétrica, a água encanada e os serviços de correio.

sua versatilidade permite substituir, em qualquer segmento da 
economia, óleos combustíveis, energia elétrica e biomassa (lenha, 
carvão, sabugo e outros), com diversas vantagens:

• incremento de qualidade do produto final;
• substancial redução dos níveis de emissão;

• redução de custos operacionais;
•  Maior conforto e bem-estar aos operadores e à comunidade vizinha;
• Maior poder calorífico;
• não geração de resíduos;
• Possibilidade de automação total do processo de combustão;
• Precisão no controle da temperatura e vazão;

Podem-se destacar alguns exemplos de substituição de matriz 
energética e novos usos para o glP, tais como: 

• secagem de milho (processo misto);
• sistema de secagem de areia para a indústria de vidros;
•  substituição de óleo de baixo ponto de fluidez (bPf) em sis-

tema de dessorção de solo e usinas de asfalto, secadores e 
aquecedores;

•  sistema para secagem de semente de algodão complementar e 
substituição de casquinha e lenha;

•  sistema combinado de queima de glP e lenha para a produção 
de telhas.

the characteristics of lPg make its adoption as a fuel extremely advan-
tageous, since the benefits it offers encourage and reward changes in 
the energy matrix. an example of this is the fact that, among fossil fuels, 
lPg is the one with the lowest level of emissions, in addition to the fact 
that it is completely consumed, that is to say, it does not generate any 
residue or particulate matter as a result of its use. in addition, a 13 kg 
cylinder of lPg is equivalent in terms of energy to the burning of ten 
trees of average size.

consumer familiarity with lPg is also a point in its favor: available 
throughout the national territory, it is present in 95% of brazilian 
households, with greater penetration than electricity, running water 
or postal services.

its versatility allows it to replace, in any segment of the economy, fuel oils, 
electricity and biomass (firewood, coal, corn husks and others), with a 
number of advantages:

•  increased quality of finished product;
•  substantial reduction of emissions levels;
•  reduced operating costs;
•  greater comfort and well-being for operators and the surrounding 

community;
•  greater heat of combustion; 
•  no creation of waste;
•  Possibility of total automation of combustion process;
•  Precision in the control of temperature and exhaust; 

a number of examples of energy matrix replacement can be listed, as well 
as new uses for lPg, such as: 
•  corn drying (mixed process);
•  sand drying system for the glass industry;
•  replacement of low fluidity point (lfP) fuel for soil roasting systems and 

asphalt plants, dryers and heaters;
•  supplementary cotton seed drying systems and replacement of husks 

and firewood;
•  combined systems that burn lPg and firewood for tile production.
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Produtos e serviços 
Products and services 
en29

a copagaz tem um cuidado permanente em oferecer os produtos 
e serviços mais adequados às necessidades de cada cliente, dis-
ponibilizando assim diversos tipos de recipientes e serviços para o 
acondicionamento do glP.

Para os clientes residenciais, a melhor alternativa são os reci-
pientes transportáveis, com capacidade para 13 kg, 45 kg, 90 kg 
e, em alguns casos, até 190 kg de glP. Já entre os clientes do 
segmento industrial, observa-se uma maior diversidade de portes 
e necessidades, que a copagaz atende através de uma ampla 
variedade de recipientes estacionários e serviços. os recipientes 
menores, com 20 kg de glP, podem ser encontrados em duas 
modalidades: transportáveis, que são abastecidos nos terminais 
de engarrafamentos e depois distribuídos; e recarregáveis, abas-
tecidos nos próprios clientes através de um sistema composto por 
uma bomba de transferência interligada a um recipiente estacio-
nário – é o sistema Pit-stop.

Para os clientes de médio consumo, as melhores alternativas são 
os transportáveis de 90 e 190 kg, muito adequados às necessi-
dades de estabelecimentos como bares, restaurantes, lavanderias, 
hotéis, condomínios, entre outros. Já os estacionários de 500 kg 
a 60 mil kg destinam-se a clientes de grande consumo: indús-
trias alimentícias, fundições, cerâmicas, vidreiras e agronegócio. 
a copagaz cuida da instalação do recipiente em local apropriado, 
seguindo um planejamento e todas as normas técnicas vigen-
tes – é o cuidado que garante a excelência e a segurança no 
abastecimento.

a companhia oferece ainda o sistema copagaz express service, 
que permite o abastecimento rápido e seguro dos recipientes trans-
portáveis e estacionários no próprio local onde estão instalados, 
através de caminhão auto-tanque.

copagaz is constantly concerned to offer products and services that are 
best suited to the needs of each client, and so it makes available a wide 
range of different receptacles and services for the delivery of lPg.

for residential customers, transportable receptacles are the best option, with 
a capacity for 13 kg, 45 kg, 90 kg, and in some cases, up to 190 kg of lPg. 
Whereas for clients in the industrial segment, a greater range of sizes and 
needs can be observed, which copagaz meets with an extensive variety of 
stationary receptacles and services. the smallest receptacles, with 20 kg of 
lPg, can be found in two forms: transportable receptacles, which are refilled 
at bottling terminals and then distributed; and refillable receptacles, which 
are filled up on site at the clients’ own premises through a pumping transfer 
system connected to a stationary receptacle – this is the Pit-stop system.

for medium consumption clients, the best alternatives are 90 and 190 kg 
transportable receptacles, very well suited to the needs of establishments 

such as bars, restaurants, laundries, hotels, and large residential buildings, 
among others. on the other hand, stationary tanks of 500 kg to 60,000 
kg are used for heavy consumption clients: food processors, steel mills, 
ceramics factories, glass works and agribusiness. copagaz takes care of 
the installation of these receptacles in an appropriate spot, in accordance 
with planning and all relevant technical standards – it is this sort of care 
that ensures logistical excellence and safety in refueling.

the company also offers the copagaz express service system, which al-
lows for swift and safe on-site refueling of stationary receptacles using 
bobtail tank trucks. 

descrição de Produtos Para clientes industriais
deScRiption of pRoductS foR induStRial clientS 

Recipiente
Receptacle

massa de glp 
volume of lpg 

(m3)

peso de glp
Weight of lpg 

(kg)

diâmetro
diameter

(m)

medida
Size
(m)

P-20 0,04 20 0,39
0,88

(altura)
(height)

P-45 0,09 45 0,38
1,30

(altura)
(height)

P-90 0,18 90 0,56
1,21

(altura)
(height)

P-90rn 0,18 90 0,61
0,92

(altura)
(height)

P-190 0,45 190 0,75
1,36

(altura)
(height)

P-500H 1 500 0,95
1,85

(comprimento)
(length)

P-500v 1 500 0,76
1,87

(altura)
(height)

P-1000H 1,80 1000 0,97
3,01

(comprimento)
(length)

P-2000H 3,60 2000 1,04
4,91

(comprimento)
(length)

P-2000v 3,80 2000 1,04
5,20

(altura)
(height)

P-4000H 7,30 4000 1,2
6,60

(comprimento)
(length)

P-4000v 7,30 4000 1,04
9,90

(altura)
(height)

P-20.000 42 20.000 2,13
12,30

(comprimento)
(length)

P-60.000 113 60.000 2,8
20,75

(comprimento)
(length)
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resultados financeiros 
financial results 
gri 2.8 e ec1 Participação de Mercado

Market share

segundo a agência nacional do Petróleo, gás natural e biocom-
bustíveis (anP), em 2012 a copagaz manteve sua participação 
no mercado, no mesmo patamar do ano anterior tendo cresci-
mento discreto de 7,74% para 7,81% do segmento de distribui-
ção de glP no brasil.

according to the national agency of Petroleum, natural gas and biofuels 
(anP), in 2012, copagaz maintained its market share at the same level 
as the year before, with slight growth from 7.74% to 7.81% for the lPg 
distribution segment in brazil.

descrição de Produtos Para clientes residenciais
deScRiption of pRoductS foR ReSidential cuStomeRS

Recipiente
transportável

transportable Receptacle 

massa de glp 
volume of lpg 

(kg)

diâmetro
diameter

(m)

altura
Height

(m)

P-13 13 0.36 0.47

P-45 45 0.38 1.3

P-90 90 0.56 1.21

P-190 190 0.75 1.36

distribuição do valor adicionado (dva)5

diStRibution of added value (dva)5

 2010 2011 2012

governo
government 24,48% 21,63% 17,66%

colaboradores 
employees 43,39% 65,81% 76,06%

acionistas 
shareholders 27,74% 6,96% 1,08%

terceiros
sub-contractors 4,39% 5,59% 5,20%

retido 
Withheld - - -

Total 100% 100% 100%

fatia de Mercado no segMento de distribuição de glP
maRKet SHaRe in lpg diStRibution Segment

 2010 2011 2012

7.50% 7.74%  7,81%

componentes
components 2010 2011 2012

Valor econômico
direto Gerado
direct economic
Value Created

1.192.879 1.244.795 1.265.149 

a)  receitas líquidas 
de vendas

a) net revenues from sales
1.192.879 1.244.795 1.265.149 

Valor econômico 
distribuído
economic Value 
distributed

989.731 1.092.550 1.117.019 

b) custos operacionais
b) operating costs 890.986 968.215 994.323 

c)  salários e benefícios de 
empregados

c)  employee salaries 
and benefits

88.146 100.188 112.673 

d)  Pagamento para 
provedores de capital

d)  Payment to providers 
of capital

(40.374) (10.126) (17.322)

e) Pagamento ao governo 49.722 32.936 26.156 

f)  investimentos na 
comunidade

f)  investment in the 
community

1.250 1.338 1.190 

Valor econômico
acumulado
Cumulative 
economic Value

203.148 152.244 148.129 

4 devido a publicação do relatório ser anterior a auditoria financeira, as informações
publicadas no relatório de 2011 diferem das publicadas esse ano. 

4 because the report was published prior to the financial audit, the information
published in the 2011 report differs from that published this year. 

5 devido a ajustes contábeis os valores publicados no relatório de 2011 sofreram alterações. 
5 due to accounting adjustments, the amounts published in the 2011 report have undergone revisions.

voluMe de vendas de glP (ton)
volume of lpg SaleS (tonS)

20112010 2012

523,384 553,202 559,532
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Mercados atendidos
Markets served

a copagaz atende dois grandes segmentos de clientes: residen-
ciais e industriais. o primeiro é formado pelos consumidores de 
botijões e cilindros de gás para uso doméstico, que tem seu forne-
cimento garantido pela rede de revendedores da companhia. Já o 
segundo é mais heterogêneo, incluindo clientes industriais, comer-
ciais, rurais, governamentais e condomínios. Para este segmento, 
a copagaz garante o fornecimento de glP através de recipientes 
transportáveis de maior capacidade (13 kg a 190 kg) ou de reci-
pientes estacionários (500 kg a 60 mil kg).

copagaz serves two major client segments: residential and industrial cli-
ents. the first is made up of consumers of gas cylinders for domestic use, 
whose supply is guaranteed by the company’s network of dealerships. the 
second, on the other hand, is more heterogeneous, including large residen-
tial buildings, as well as industrial, commercial, rural, and governmental 
clients. for this segment, copagaz guarantees supply of lPg through trans-
portable receptacles of greater capacity (13 kg to 190 kg) or stationary 
receptacles (500 kg to 60,000 kg).

nÚMero de revendedores
numbeR of dealeRS

 2010 2011 2012

2.442 2.624 2.511

nuMero estiMado de consuMidores atendidos
eStimated numbeR of cuStomeRS SeRved 

perfil de consumidor
customer profile 2010 2011 2012

residencial
residential 2.517.164 2.656.332 2.656.881

industrial
industrial 10.892 11.878 12.088

ParticiPação das vendas residenciais e industriais no voluMe total eM toneladas de glP vendido Pela coPagaz eM 2012
SHaRe of ReSidential and induStRial SaleS in oveRall volume in tonS of lpg Sold by copagaz in 2012

2011

industrial
industrial

residencial
residential

2010 2012

75%

25%

75%

25%

74%

26%
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ParticiPação regional eM vendas 
Regional bReaKdoWn of SaleS 

Região
region 2010 2011 2012

nordeste
northeast 10% 9,8% 10%

centro-oeste
central West 19% 18,6% 18%

sudeste 
southeast 58% 58% 58%

sul
south 13% 13,6% 14%

Total 100% 100% 100%

Produção Por unidade de negócio (kg de glP)
pRoduction by buSineSS unit (Kg of lpg)

unidade
unit 2010 2011 2012

araucária 31.455.107 34.900.801 37.957.625

campo grande 41.135.331 41.514.609 41.464.449

canoas 24.454.464 25.281.226 22.022.517

cuiabá 28.954.291 29.249.390 27.526.455

duque de caxias 40.678.779 45.430.024 45.656.165

goiânia 53.550.304 53.805.743 27.746.705

ibirité (dac) 25.872.425 34.321.662 34.983.674

ipojuca 37.556.024 39.178.206 40.218.538

Jardinópolis 28.629.982 27.153.782 26.669.944

Mauá 26.459.909 28.941.962 27.428.785

Paulínia 34.274.487 35.246.108 33.982.695

são José dos campos 29.617.508 28.394.474 27.760.081

socorro 31.510.586 30.851.863 29.238.876

uberlândia 34.552.661 34.184.076 36.693.342

caucaia (dac) 6.972.784 8.106.956 7.837.063

brasília (dac) 5.704.723 8.635.031 8.432.736

Jequié (dac)   821.104

são francisco do conde (dac)   632.673

Total 481.379.365 505.195.913 477.073.427
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a produção da ibrava direciona-se sobretudo ao suprimento das 
necessidades da própria copagaz, abastecendo suas unidades de 
negócio com novos botijões P-13. em 2012, o volume total de 
produção foi de 334.726 unidades, integralmente destinadas ao 
abastecimento das unidades da copagaz.

ibrava production is aimed primarily towards supplying copagaz own 
requirements, providing its business units with new P-13 cylinders. in 2012, 
the total volume of production came to 334,726 units, used entirely for 
supplying copagaz units.

novos negócios
new businesses 
ec6

novos negócios é um segmento da companhia responsável por 
identificar e qualificar novos empreendedores, a fim de desenvolver 
novos nichos de mercado bem como manter e vislumbrar o cresci-
mento e a participação nos existentes.

nesse sentido, em 2012, o departamento assumiu a tarefa de ava-
liar os investimentos de cada revendedor, objetivando potenciali-
zar estrategicamente o seu desenvolvimento de forma que possa 
atender a todas as expectativas, além de investir no treinamento 
da equipe de campo.

dessa forma, a área se responsabiliza em direcionar e proteger os 
investimentos necessários para o crescimento do mercado tendo 
como resultado a multiplicação de empreendedores e a geração de 
renda para novos revendedores.

new businesses is a company segment responsible for identifying and 
qualifying new entrepreneurs, with a view towards developing new market 
niches as well as maintaining and discovering possibilities for growth and 
participation in existing markets. 

along these lines, in 2012, the department undertook the task of evalu-
ating the investments of each dealership, aiming to strategically enhance 
their development to meet all expectations, in addition to investing in 
training for field teams. 

accordingly, the department is responsible for steering and protecting in-
vestments needed for market growth that will result in a proliferation of 
entrepreneurs and revenue creation for new dealerships.

fornecedores
suppliers
ec6

embora não tenha uma política estabelecida a esse respeito, a 
copagaz procura, em todas as suas unidades operacionais e em 

todo o espectro de seus negócios, dar preferência a fornecedores 
locais, o que colabora para a garantia da oferta e a estabilidade 
da economia local.

em 2012, foram contratados serviços locais em áreas como segu-
rança, portaria, limpeza, cozinha e suprimentos de material de 
escritório.

although it does not have any established policy in this regard, copagaz 
seeks at all of its operating units and across the entire spectrum of its 
business to give preference to local suppliers, which contributes to ensuring 
supply as well as the stability of the local economy.

in 2012, local services were contracted in departments such as security, 
janitorial services, cleaning, cooking and provision of office supplies. 

satisfação do cliente 
customer satisfaction 
4.16, 4.17, Pr5, Pr8

sempre preocupada em aperfeiçoar o atendimento às necessi-
dades de cada um de seus clientes, a copagaz oferece redes de 
comunicação para suporte comercial e assistência técnica, dispo-
níveis 24 horas por dia, para seus clientes residenciais e indus-
triais. a ouvidoria da empresa pode ser acessada através do site: 
www.copagaz.com.br, onde os clientes contam com um espaço 
para dúvidas e sugestões. a página também possui seções como 
consulta comercial, seja representante e central de atendimento.

também está disponível atendimento por telefone em todas as 
unidades de negócio da copagaz, e em 2011 foi implantando o 
canal 0800, para facilitar ainda mais o atendimento ao cliente e 
permitir o acompanhamento das informações.

em 2012, foram registradas através da ouvidoria (site) 174 recla-
mações, relacionadas às áreas comercial (119), industrial (48), 
Jurídica (1), logística (4) e de Marketing (2). como em 2012 a 
implantação do canal 0800 estava em fase de adaptação, os regis-
tros realizados através dele não serão mencionados.

ciente da importância do controle sobre os canais de comunicação 
para aperfeiçoar o atendimento prestado, a copagaz investiu na 
compra de um software que permite registrar todas as ligações 
recebidas por suas filiais, tanto através do canal 0800 como das 
linhas telefônicas fixas (exceto quando se tratar de pedidos de gás). 
ele está em fase de implantação, até que as equipes da companhia 
dominem o adequado manuseio da ferramenta.

a copagaz cuida para que todas as informações que acessa sejam 
sempre tratadas de maneira adequada, e em 2012, não houve 
nenhuma reclamação comprovada sobre violação de privacidade e 
perda de dados de clientes
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always concerned with improving its attention to the needs of each one of 
its clients, copagaz offers its residential and industrial customers networks 
of commercial support and technical assistance, available 24 hours a day. 
the company ombudsman can be reached at: www.copagaz.com.br, where 
clients are given a space for questions and suggestions. the page also 
has sections such as commercial consultation, be a representative and 
customer service. 

service by phone is also available at all copagaz business units, and in 
2011 an 0800 line was implemented to facilitate customer service even 
further and allow tracking of information.

in 2012, 174 complaints were registered through the ombudsman (site), 
related to the sales (119), industrial services (48), legal affairs (1), logis-
tics (4) and Marketing (2) departments. considering that in 2012 the im-
plementation of the 0800 line was still in progress, the items registered 
through it are not yet subject to reporting. 

aware of the importance of control of communications channels to im-
prove services provided, copagaz has invested in the purchase of soft-
ware that allows for the recording of all calls received by its affiliates, 
both on the 0800 line as well as on fixed phone lines (except where 
orders for gas are concerned). this will remain in the implementation 
phase until company teams have acquired adequate proficiency in the 
use of this tool.

copagaz is taking care to ensure that all information it accesses is always 
properly handled, and in 2012, there were no complaints registered on 
violations of privacy or loss of client data.

relação com o governo 
government relations 
4.16, so5

a copagaz participa da formulação de políticas públicas, contri-
buindo ativamente na elaboração de normas referentes ao manejo 
e à comercialização de glP junto ao comitê brasileiro de combus-
tíveis da associação brasileira de normas técnicas (abnt).

copagaz takes part in the formulation of public policy, actively contributing 
to the drafting of standards concerning the handling and commercializa-
tion of lPg with the brazilian committee for fuels of the brazilian associ-
ation of technical standards (abnt).

Marketing
Marketing 
4.16, Pr6, Pr7

a copagaz segue as melhores práticas de entidades brasileiras de 
auto-regulamentação, bem como as normas de segurança da anP.

copagaz follows the best practices of brazilian self-regulatory institutions, 
as well as the safety standards of the anP.

doações
donations 

integrante do grupo zahran, a copagaz é a mantenedora majori-
tária da fundação ueze elias zahran, entidade sem fins lucrativos 
criada em 1998 com o objetivo de estruturar e apoiar programas 
sociais nas áreas de educação, inclusão digital, cultura, ação comu-
nitária e defesa do meio ambiente. a fundação atende crianças, 
adolescentes e cidadãos da terceira idade.

além disso, a copagaz realiza doações de gás a organizações sem 
fins lucrativos de diferentes segmentos, em todo o brasil. antes da 
liberação do benefício, todas as solicitações enviadas à companhia 
passam por triagem.

copagaz, a member of the zahran group, is the primary sponsor of 
the ueze elias zahran foundation, a non-profit institution founded in 
1998 that structures and supports social programs in the areas of ed-
ucation, digital inclusion, culture, community action and environmental 
defense. the foundation serves the needs of children, adolescents and 
elderly citizens.

in addition, copagaz makes donations of gas to non-profit organizations in 
various segments all over brazil. all applications sent to the company are 
subject to a triage process before benefits are released.

doações 2012 (R$)
donations 2012 (R$) total

cultura
culture 64.535

educação
education 677.604

sindicatos
unions 11.500

saúde
Health 21.250

outros
other 298.022

abrinq
abrinQ 116.953

 Total de doações
Total donations  1.189.864



deseMPenHo

social
social Performance



deseMPenHo

social
social Performance

COPAGAZ

COPAGAZ

37

formas de gestão
Kinds of Management
gri 4.16

o comitê de sustentabilidade empresarial da copagaz encarrega-se 
de gerir as ações e iniciativas relacionadas às práticas trabalhistas e à 
saúde e segurança dos colaboradores. em 2012, ele pôde contar com 
a presença das filais da companhia em suas reuniões, por videocon-
ferência, ouvindo demandas e compartilhando avanços e desafios.

um dos maiores destaques no trabalho do comitê em 2012 foi a 
implementação de uma Política de direitos Humanos para a cadeia 
de negócios da companhia. a inclusão das métricas de horas extras e 
acidentes na intranet da copagaz também merece destaque, possibili-
tando que os gerentes de unidade possam visualizar esses indicadores.

the copagaz business sustainability committee is charged with managing 
actions and initiatives related to labor practices and employee health and 
safety. in 2012, it was able to include the presence of company affiliates 
at its meetings via videoconferencing, hearing requests and sharing news 
of progress and challenges.

one of the key highlights of the committee’s work in 2012 was the implemen-
tation of a Human rights Policy for the company’s business chain. the inclu-
sion of metrics for overtime and accidents on the copagaz intranet also de-
serve prominent mention, enabling unit managers to review these indicators. 

Perfil dos colaboradores 
staff Profile 
la1, la4, la13, ec5

a copagaz atua em conformidade com a consolidação das leis tra-
balhistas (clt), e todos os seus colaboradores próprios são abrangidos 
por acordos de negociação coletiva, exceto terceirizados e estagiários. 
em dezembro de 2012, a copagaz contava com 1.584 funcionários.

copagaz operates in accordance with the consolidation of labor laws 
(clt), and all of its own employees are covered by collective bargaining 
agreements, except sub-contractors and interns. in december of 2012, 
copagaz had 1,584 employees.

nÚMero de colaboradores eM teMPo integral6

numbeR of full-time employeeS6

2010 2011 2012

1422 1601 1554

ProPorção entre o salário Mais baixo Praticado Pela
coMPanHia e o salário MíniMo local, eM unidades oPeracionais
Ratio of loWeSt Wage paid by company and local minimum Wage, in opeRating unitS

2010 2011 2012

1,50 1,53 1,44

6 os valores publicados nos anos anteriores referentes ao numero de colaboradores de 2010 e 2011 difere do valor publicado no ultimo relatório. 
6 the figures published in earlier years for the number of employees in 2010 and 2011 differ from the figure published in the last report. 

distribuição geográfica dos colaboradores
geogRapHic diStRibution of employeeS

filial
affiliate 2010 estagiários 2010

interns 2010
aprendizes 2010
apprentices 2010 2011 estagiários 2011

interns 2011
aprendizes 2011
apprentices 2011 2012 estagiários 2012

interns 2012
aprendizes 2012
apprentices 2012

campo grande 89 - 4 92 - 4 92 - 4

cuiabá 76 - - 83 - 4 80 - 3

goiânia 87 1 - 94 -  89 - -

uberlândia 77 3 2 80 - 2 83 - 3

Paulínia +oficina 119 1 - 130 1 - 118 - -

Jardinópolis 94 2 - 94 1 - 91 - -

s. J. dos campos 78 - - 81 - - 80 - 4

Mauá 86 - - 93 - - 91 - -

Matriz 134 - - 153 - - 149 - 3

socorro 100 - - 99 - - 103 - -

ibrava 78 - - 149 - - 114 - 5

ibirité 56 1 - 61 - 1 66 - 2

salvador - - - 7 - - 13 - -

duque de caxias 91 - - 104 - - 101 - -

araucária 83 - - 88 - - 93 - -

canoas 77 1 4 87 1 4 83 1 5

ipojuca 97 1 - 106 - - 108 - -

Total 1422 10 10 1601 3 15 1554 1 29
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diversity
la13, la14

em decorrência da própria natureza de suas operações, a copa-
gaz tradicionalmente tem uma mão de obra de maioria mas-
culina; porém vem-se notando um aumento da participação 
feminina na empresa. em 2012, esse incremento foi de 8% em 
relação ao ano anterior.

as a result of the very nature of its operations, copagaz traditionally has 
a labor force that is predominantly male; however, an increase of women 
working at the company has been notable. in 2012, the increase was one 
of 8% compared to the year before.

rotatividade
staff turnover 
la2

em 2012, a copagaz verificou um pequeno aumento na rotati-
vidade de seus colaboradores. a taxa de rotatividade ficou em 
18,69% para os contratados por prazo indeterminado ou per-
manente, e 50% para os contratados por prazo determinado ou 
temporário.

in 2012, copagaz experienced a small increase in staff turnover. the turn-
over rate stood at 18.69% for employees hired for an indefinite period, 
or permanent staff, and 50% for employees hired for a definite period, or 
temporary staff.

nÚMero de colaboradores Por gÊnero
numbeR of employeeS by gendeR

2010 2011 2012

 Categoria Funcional
functional categories

masculino
male

Feminino
Female

masculino
male

Feminino
Female

masculino
male

Feminino
Female

diretores
directors 2 1 2 1 2 1

gerentes
Managers 73 7 74 7 69 7

supervisores
supervisors 64 10 70 17 67 17

administrativos
administrative staff 246 177 265 207 253 211

operacionais
operational staff 778 19 837 22 860 21

estagiários
interns 4 6 2 1 1  

terceirizados
sub-contractors 17 28 78 21 23 22

aprendizes
apprentices 2 8 8 7 11 19

Total 1186 256 1336 283 1286 298

colaboradores desligados, Por tiPo de contrato e gÊnero
employeeS teRminated by contRact type and gendeR

contrato por prazo
indeterminado ou permanente

contract for indefinite
period or permanent

contrato por prazo
determinado ou temporário

contract for definite
period or temporary

gênero
gender

número de 
desligados
number of 

terminations

%

número de 
desligados
number of 

terminations

%

Masculino
Male 235 18,77 8 72,73

feminino
female 47 18,29 7 36,84

Total 282 18,69 15 50 

colaboradores desligados, Por tiPo de contrato e faixa etária
employeeS teRminated by contRact type and age gRoup

contrato por prazo
indeterminado ou permanente

contract for indefinite
period or permanent

contrato por prazo
determinado ou temporário

contract for definite
period or temporary

faixa 
etária

age
group

número de 
desligados
number of 

terminations

%

número de 
desligados
number of 

terminations

%

18 a 30
18 to 30 111 25,75 15 50,00

31 a 40
31 to 40 94 15,99 0 0 

41 a 57
41 to 57 71 15,43 0 0 

acima 58
over 58 6 20,00 0 0 

Total 282 18,69 15 50,00
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Paralisação nas eMPresas distribuidoras de glP 
WorK stoPPage at lPg distributors 
la4

durante as negociações para renovação da convenção coletiva 
de trabalho de 2012, os 84 sindicatos e cinco federações do setor 
reivindicaram um aumento no percentual da Participação de lucros 
e/ou resultados (Plr) acima do que as empresas entendiam como 
justo, devido ao ano difícil atravessado pelo setor.

assim, alguns sindicatos optaram por realizar paralisações pontu-
ais, e outros em oficializar o movimento de greve. as empresas do 
setor entraram com pedido de dissídio coletivo, mas no decorrer 
das audiências foi possível acordar um pagamento da Plr no per-
centual de 190%, pago em duas vezes – apenas 10% inferior ao 
pago no ano precedente –, dando fim à paralisação.

during negotiations for the renewal of the 2012 collective bargaining 
agreement, the 84 unions and five federations of the sector demanded an 
increase in the percentage of Profit sharing (Plr) above what the companies 
considered to be fair, in light of the difficult year the sector had experienced. 

as a result, some unions chose to carry out individual work stoppages, and 
others to proceed with an official strike. the companies in the sector filed 
a motion for settlement of a collective bargaining agreement, but in the 
course of the proceedings they were able to agree upon a Plr payment of 
190%, in two payouts – only 10% less than the payment of the previous 
year – bringing the work stoppage to an end. 

remuneração e desenvolvimento Profissional 
compensation and Professional development 
4.5, Hr1

É parte da forma de atuação da copagaz proporcionar condições 
e oportunidades de desenvolvimento profissional a seus colabo-
radores, sempre respeitando a legislação trabalhista. todos são 
contratados de acordo com a clt e contemplados por acordos de 
negociação coletiva. a contratação de estagiários segue a lei nº 
11.788, de 25 de setembro de 2008.

Procurando auxiliar em seu desenvolvimento cultural e profissional, 
a copagaz oferece cursos supletivos no local de trabalho, após o 
expediente, para os colaboradores que ainda não tenham conclu-
ído o ensino fundamental e Médio. em 2012, houve manutenção 
da concessão de bolsa de estudos para o nível Médio, comparado 
ao ano de 2011.

a copagaz valoriza seu pessoal, investindo no desenvolvimento pro-
fissional e recompensando a permanência na empresa. assim, oferece 
ao colaborador uma placa de honra ao mérito a cada cinco anos com-
pletos de casa. a premiação, criada em 2009 pelo comitê de sustenta-
bilidade empresarial, inclui também uma bonificação na forma de dias 
de descanso a serem gozados logo após as férias do respectivo ano:

•  5 anos: 2 dias;
•  10 anos: 4 dias;
•  15 anos: 6 dias;
•  20 anos: 8 dias;
•  acima 25 anos: 10 dias.

always adhering to the provisions of labor legislation, copagaz makes a 
point of offering its employees terms and opportunities for professional 
development. all are hired in accordance with the clt and covered by 
collective bargaining agreements. the hiring of interns is conducted on the 
basis of law no. 11,788 of september 25, 2008.

With the aim of assisting the cultural and professional development of 
its staff members, copagaz offers supplementary instruction in the work 
place after working hours, to help those who have not completed Primary 
or secondary school to do so with greater facility. in 2012, scholarships for 
secondary school were maintained, just as in 2011. 

copagaz values its personnel, investing in their professional development 
and rewarding their length of service at the company. this is done by giving 
employees a plaque of honorable mention for every five years of service 
completed. the awarding of this benefit, which was established in 2009 
by the sustainability committee, also includes a bonus in the form of days 
off that are to be taken immediately following the holidays during the year 
in question, as follows: 

•  5 years: 2 days;
•  10 years: 4 days;
•  15 years: 6 days;
•  20 years: 8 days;
•  More than 25 years: 10 days.

benefícios
benefits
ec3, la3

Mais que o cumprimento da legislação trabalhista, os diversos 
benefícios oferecidos pela copagaz a seus colaboradores são uma 
forma de investir em seu bem-estar e qualidade de vida.

adicional por tempo de Serviço (atS)
Pago nas férias, a partir de dois anos na empresa, no valor inicial 
de 20% sobre a remuneração, podendo chegar a 105%.

Participação nos Lucros e Resultados (PLR)
embora o acordo coletivo disponha seu pagamento em novem-
bro, por seis anos consecutivos a copagaz pagou por liberalidade 
uma antecipação no mês de Maio. no ano de 2012, não houve 
antecipação. 

cesta básica
o benefício concedido mensalmente passou de r$ 300,00 (setem-
bro/12 a dezembro/12) para r$ 310,00 (janeiro/13).

cesta básica extra
benefício concedido uma vez ao ano, no valor de r$280,00.
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Refeição – café da manhã, almoço e café da tarde
oferecido através de fornecedor aos colaboradores contratados 
em regime clt, terceirizados e estagiários, de acordo com a 
estrutura da unidade. na matriz, o benefício é substituído pelo 
ticket refeição.

ticket Refeição
os funcionários da matriz e aqueles que realizam atividades exter-
nas recebem mensalmente um talão de ticket refeição no valor 
facial de r$ 21,00.

assistência médica
os colaboradores em regime clt e estagiários, bem como seus 
dependentes, contam com seguro saúde ou Medicina de grupo.

Seguro de vida em grupo
o benefício proporciona aos colaboradores em regime clt e esta-
giários a garantia de uma indenização, para seus beneficiários, 
equivalente a 24 salários em caso de morte natural e 48 em caso 
de morte acidental.

assistência odontológica
convênio com clínicas odontológicas oferecido aos colaboradores 
em regime clt e estagiários, bem como seus dependentes.

vale-gás
carga de gás concedida mensalmente aos colaboradores.

vale-transporte
benefício concedido de acordo com a legislação, para colaborado-
res em regime clt e estagiários. Para algumas regiões são ofere-
cidos ônibus fretados.

complemento auxílio doença e acidente de trabalho
complemento de até 80% da remuneração, pelo período de 
seis meses.

convênio farmácia
conveniência de comprar medicamentos e pagá-los com desconto 
em folha de pagamento.

auxílio filho excepcional
oferecido mensalmente aos colaboradores que possuem filhos com 
necessidades especiais, no valor de r$ 700,00.

auxílio funeral 
no falecimento do colaborador e seus dependentes, oferece-se 
reembolso das despesas com funeral até r$ 3.200,00, conforme 
definido por convenção coletiva dos trabalhadores.

assistência funeral 
no falecimento do colaborador e seus dependentes legais, o seguro 
de vida disponibiliza aos familiares atendimento para os trâmites 
burocráticos de velório e sepultamento, bem como o reembolso das 
despesas até r$ 5.000,00.

auxílio creche
reembolso no valor de r$ 265,00 concedido às colaboradoras nos 
seis primeiros meses de vida de seus filhos.

bolsa de estudos
Motivada a atingir zero de analfabetismo, a copagaz, seguindo 
as diretrizes da politica de concessão de bolsas de estudo, pro-
porciona a seus colaboradores acesso à educação do ensino 
fundamental à Pós-graduação, subsidiando em até 70% a men-
salidade escolar.

assistência médica para aposentados
o trabalhador que se aposenta após dez anos de trabalho perma-
nece no plano de assistência médica da copagaz, sem custo, de 18 
meses a 24 meses, conforme a região.

prêmio brigada de incêndio
Prêmio mensal no valor de r$ 91,00 pago aos colaboradores mem-
bros da brigada de incêndio.

comissão interna de prevenção de acidentes (cipa) –
constituída e ativa
a comissão mantém a prática de reuniões e trabalhos preventivos 
mensais, não apenas por obrigação legal, mas visando à preserva-
ção da saúde e integridade física dos colaboradores.

treinamentos
Programas de desenvolvimento profissional – treinamento técnico 
e comportamental – estão disponíveis a colaboradores em regime 
clt, terceirizados e estagiários, através dos próprios departamentos 
ou de instituições externas.

ginástica laboral
Programa de atividades de condicionamento físico e aquecimento 
oferecido a colaboradores em regime clt, terceirizados e estagiá-
rios, em algumas unidades de negócios e na matriz.

empréstimo pessoal
contrato mantido com instituição financeira para empréstimo 
consignado.

integração de filhos de funcionários
confraternização realizada anualmente em outubro para os filhos 
de colaboradores das filiais – em regime clt, terceirizados e 
estagiários. 

confraternizações para colaboradores e familiares
encontro de um dia inteiro promovido ao final do ano, com refeição 
e lazer, para que os colaboradores – em regime clt, terceiros e 
estagiários – confraternizem com familiares e colegas de trabalho.

videoteca
integrando a comunicação audiovisual à equipe, são mais de 200 
títulos de filmes técnicos e motivacionais disponíveis para colabo-
radores em regime clt, terceirizados e estagiários.
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biblioteca
o projeto biblioteca Poeta Jorge Medauar promove a cultura e o 
estímulo à leitura, através da ação voluntária de colaboradores que 
adaptam o espaço de suas filiais para acomodar uma biblioteca. ele 
abrange colaboradores em regime clt, terceirizados e estagiários.

cesta de natal
composição de produtos natalinos oferecida aos colaboradores em 
regime clt, terceirizados e estagiários.

previdência privada complementar
está disponível aos colaboradores em regime clt um programa com-
plementar de aposentadoria através de convênio junto à instituição 
brasilprev, que não possui participação financeira da empresa. 

Supletivo de ensino fundamental e médio
oferta de curso supletivo no estabelecimento de trabalho, após 
o expediente, para que os colaboradores que não concluíram o 
ensino fundamental e Médio possam fazê-lo de maneira mais 
cômoda, auxiliando em seu desenvolvimento cultural e profissional.

prêmio por tempo de casa
a cada ano em que completam 5, 10, 15, 20, 25 e 30 anos de 
casa, os colaboradores são homenageados com uma placa de 
honra ao mérito, além de poderem gozar de dois dias a mais de 
descanso nas férias desse mesmo ano (a bonificação é progressiva: 
cinco anos completos dão direito a dois dias; dez anos, a quatro, 
e assim por diante).

over and above complying with labor legislation, the various benefits that 
copagaz offers to its employees are a way of investing in their welfare 
and quality of life.

increment for length of Service (atS) 
Paid on holidays, this benefit begins after two years at the company, start-
ing out at 20% of salary, and may go as high as 105%.

profit Sharing (plR)
although the collective bargaining agreement provides for its payment in 
november, for six years in a row copagaz made early payment of part of 
the bonus in May. in 2012, there was no early payment. 

basic grocery basket
the Monthly benefit went from r$ 300.00 (september/2012 to decem-
ber/2012) to r$ 310.00 (January/2013).

extra basic grocery basket
benefit paid once a year in the amount of r$280.00.

meals – breakfast, lunch and afternoon coffee
Provided through a catering service to regular employees hired in the clt 
regime, sub-contractors and interns, based on unit structure. at the main 
office, this benefit is replaced by Meal vouchers.

meal vouchers 
employees at the main office and those engaged in external activities 
receive a booklet each month of meal vouchers with a face value of 
r$ 21.00.

medical care
regular employees in the clt regime and interns, as well as their depend-
ents, have Health insurance or group Medical coverage.

group life insurance
this benefit offers regular employees and interns a guaranteed indemnity 
for their beneficiaries, equivalent to 24 salaries in case of natural death, 
and 48 in case of accidental death.

dental care 
Plan with dental clinics offered to regular employees and interns, as well 
as their dependents.

gas voucher
Monthly gas allowance for employees.

transportation voucher
benefit granted pursuant to the law, for regular employees and interns. for 
certain regions, charter bus service is provided. 

Supplemental assistance for occupational disease and accident
supplement of up to 80% of salary for a period of six months.

prescription drug plan 
convenience of purchasing medications and paying for them with a payroll 
deduction. 

exceptional child aid
offered monthly to employees with children who have special needs, in the 
amount of r$ 700.00.

funeral aid
upon the death of a staff member or dependents, payment of reimburse-
ment for funeral expenses up to r$ 3,200.00, as determined by collective 
bargaining agreement. 

funeral assistance
upon the death of a staff member and his or her legal dependents, life 
insurance coverage provides relatives with assistance with official fu-
neral and burial procedures, as well as coverage of expenses of up to 
r$ 5,000.00.

day-care assistance
reimbursement in the amount of r$ 265.00 for female employees in the 
first six months after their children are born. 

Scholarship
committed to achieving zero illiteracy, pursuant to policy guidelines for 
granting scholarships, copagaz offers its employees access to education 
from the elementary level to graduate study, subsidizing up to 70% of 
monthly tuition. 

medical care for Retirees 
after ten years of service, retirees remain on the company’s medical care 
plan at no charge, for a period of 18 to 24 months, depending on the region. 

fire brigade premium
Monthly premium in the amount of r$ 91.00 paid to employees who are 
members of the fire brigade.

internal accident prevention commission (cipa)
established and active 
the commission holds monthly meetings and prevention drills, not only 
due to legal obligations, but to protect the health and physical wellbeing 
of its employees.
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training
Professional development programs – technical and behavioral training – 
are available to regular employees, sub-contractors and interns, through 
their own departments or through external institutions.

gymnastics at Work 
Program of physical conditioning and warm-up activities offered to regular 
employees, sub-contractors and interns, at certain Manufacturing business 
unit and at the main office. 

personal loan
loan agreement for a consigned loan entered into with a lending institution.

bringing together children of Staff members
annual gathering held in october for the children of employees at affiliates 
– for regular employees, sub-contractors and interns. 

gatherings for employees and their families
full day get-together held at the end of the year, with food and enter-
tainment giving staff members – regular employees, sub-contractors and 
interns – a chance to socialize with relatives and colleagues. 

video library 
to provide staff with audiovisual communication there are 200 titles of 
technical and motivational videos available to regular employees, sub-con-
tractors and interns.

library
the Poet Jorge Medauar library Project promotes culture and encourages 
reading through the voluntary action of employees, who have adapted 
space at their affiliates to accommodate a library. it is open to regular 
employees, sub-contractors and interns.

christmas basket
assortment of christmas products for regular employees, sub-contractors 
and interns.

Supplementary private Retirement plan 
a supplementary retirement program is available to regular employees 
through a plan with the institution brasilprev, which is without financial 
participation by the company. 

Supplementary elementary and Secondary School
supplementary program of study offered in the work place after working 
hours, to allow employees who have not completed their elementary or 
secondary education to do so with greater convenience, to enhance their 
cultural and professional development.

premium for length of Service 
ever year in which employees complete 5, 10, 15, 20, 25 or 30 years of 
service, they are honored with a merit plaque and are allowed to take off 
two extra days in their vacation for that same year (the bonus is progres-
sive: five full years provide entitlement to two days off; ten years, to four 
days, and so on).

treinamento, capacitação e análise de desempenho
training, instruction and Performance analysis
la10, la11, la12

na copagaz, a proximidade do relacionamento entre os ocupan-
tes de diferentes níveis hierárquicos é uma circunstância facili-

tadora para cada colaborador crescer e se aprimorar, permitindo 
uma avaliação contínua e uma correção permanente de procedi-
mentos e posturas.

at copagaz, the closeness of relations among people at different levels 
of the company hierarchy allows for ongoing assessment, as well as a 
continuous adjustment of procedures and approaches, contributing to the 
growth and professional improvement of each staff member.

entre os treinamentos realizados em 2012, vale destacar a capa-
citação para operadores de glP a granel, destinada apenas aos 
colaboradores que trabalham nos caminhões auto-tanque, ope-
rando os caminhões e as instalações dos clientes no abastecimento 
dos recipientes transportáveis e estacionários.

a norma regulamentadora dessa capacitação é a abnt nbr 15863 
– capacitação para operadores de transvasamento no sistema de 
abastecimento de glP a granel.

among the training sessions carried out in 2012, particularly worthy of 
note is the training for operators of lPg in bulk, provided only for em-
ployees who operate bobtail tank trucks refilling both transportable and 
stationary receptacles at clients’ facilities.

the regulatory standard for this training is abnt nbr 15863 – training of 
bulk lPg transfer operators.

código de Ética e conduta
code of ethics and conduct
4.16, Hr1, so3, so4

o código de Ética e conduta da copagaz é o documento for-
mal criado para nortear os princípios éticos e comportamentais da 
empresa e todos os seus colaboradores, sem distinções de nível 
hierárquico. sua elaboração contou com o trabalho dos comitês de 
sustentabilidade empresarial e de Ética e conduta.

carga Horária de treinaMento de Pessoal,
Por categoria funcional
HouRS of tRaining of peRSonnel, by functional categoRy

categoria funcional
functional category la1 número de horas

number of hours %

diretores
directors 3 25 12,47

gerentes
Managers 76 13 6,48

supervisores
supervisors 84 3 1,50

administrativos
administrative staff 494 4 2,00

operacionais
operational staff 882 6 2,99

terceirizados
sub-contractors 45  149, 5 74,56



COPAGAZ

COPAGAZ

43

os objetivos desse documento são:

•  Possibilitar que as relações internas e externas da companhia 
estruturem-se em consonância com seus valores e princípios, 
refletindo as principais diretrizes e orientações sobre tomada de 
decisões e aspectos morais e éticos;

•  conduzir a empresa pelo caminho da cidadania, transparência e 
respeito no tratamento com seus interlocutores;

•  realizar a conexão entre a governança corporativa e os emprega-
dos, exprimido as expectativas da copagaz em relação ao com-
portamento de todos.

the copagaz code of ethics and conduct is a formal document created 
to guide the ethical and behavioral principles of the company and all its 
employees, without regard for rank. it was prepared by the business sus-
tainability and the ethics and conduct committees.

the purposes of this document are as follows:

•  to allow the company’s internal and external relations to be structured in 
accordance with its values and principles, reflecting the main guidelines 
and orientations on decision making as well as moral and ethical issues;

•  to lead the company along the path of citizenship, transparency and 
respect in its dealings with others;

•  to establish the connection between corporate governance and employ-
ees, and convey copagaz’ expectations of how everyone should behave.

Política de direitos Humanos
Human rights Policy

em 2012, a copagaz elaborou sua Política de direitos Humanos, um 
instrumento para estender os compromissos assumidos pela com-
panhia a toda a sua cadeia de negócios. o documento deriva do 
esforço do comitê de sustentabilidade empresarial em trabalhar os 
compromissos da copagaz junto ao Pacto global das nações unidas, 
fundação abrinq, instituto ethos, instituto World childhood foun-
dation e objetivos do Milênio, abrangendo assim questões como:

•  diversidade;
•  liberdade de associação nas relações trabalhistas;
•  obrigações sociais;
•  trabalho forçado e infantil;
•  exploração sexual de crianças e adolescentes;
•  saúde e segurança;
•  educação.

na forma de um compromisso público assinado pelo presidente 
da copagaz, ueze elias zahran, a Política de direitos Humanos 
está disponível no site da companhia: http://www.copagaz.com.
br/sustentabilidade/politicas-programas-acoes/.

in 2012, copagaz drew up its Human rights Policy, an instrument for ex-
tending the commitments assumed by the company to its entire business 
chain. the document results from the efforts of the business sustainability 
committee addressing the company’s commitments to the global compact 
of the united nations, the abrinq foundation, the ethos institute, the World 
childhood foundation institute and the Millennium goals, encompassing 
such issues as: 

•  diversity;
•  freedom of association in labor relations;
•  social obligations;
•  forced labor and child labor;
•  sexual exploitation of children and adolescents;
•  Health and safety;
•  education.

expressed as a public commitment signed by the President of copagaz, 
ueze elias zahran, the Human rights Policy is available at the compa-
ny website: http://www.copagaz.com.br/sustainability/politicas-pro-
grams-acoes/.

conformidade
compliance
so2, so3, so4, so7, so8, Hr3, Hr4, Pr4, Pr9

todos os colaboradores da copagaz recebem o código de Ética 
e conduta da empresa, que dispõe sobre seus valores, repudia 
comportamentos de discriminação, além de fornecer conteúdo e 
instruções relativas a procedimentos anticorrupção. ainda com o 
objetivo de difundir e consolidar o respeito a seus valores éticos, 
a copagaz oferece, ao longo do ano, programas e treinamentos 
sobre direitos humanos.

em 2012, a companhia não registrou casos de discriminação 
com base em raça, religião, gênero, opinião política, naciona-
lidade ou origem social, conforme definido pela organização 
internacional do trabalho (oit), nem outras formas relevantes de 
discriminação envolvendo stakeholders internos e/ou externos 
em suas operações.

no que concerne a casos de não conformidade com regulamentos 
e códigos voluntários relacionados a informações e rotulagem de 
produtos e serviços, em 2012 não houve autos de infração pagos. 
no que se refere a multas por não conformidade relativa a forneci-
mento e uso de produtos e serviços, a copagaz está questionando 
judicialmente os auto de infrações recebidos, em 2012 somente 
foi depositado o valor de r$ 54.000,00 referente a um auto de 
infração, três autos de infração ainda estão para ser depositados e 
questionados em Juízo.

all copagaz employees are given the company code of ethics, which sets 
forth the company’s values, rejects discriminatory behavior, and provides 
content and instructions concerning anti-corruption procedures. More-
over, with the aim of disseminating and consolidating respect for its 
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ethical values, over the course of the year, copagaz offers programs and 
trainings on human rights.

in 2012, the company did not register any cases of discrimination based 
on race, religion, gender, political opinion, nationality or social origin, as 
defined by the international labour organization (ilo), nor any other sig-
nificant forms of discrimination involving internal and/or external stake-
holders in its operations.

With regard to cases of non-compliance with regulations and voluntary 
codes concerning information about, and labeling of products and services, 
in 2012 there were no penalties paid for violations. as for fines for non-com-
pliance involving the supply and use of products and services, copagaz is 
challenging in court penalties imposed for violations, and in 2012 only the 
amount of r$ 54,000.00 has been deposited in relation to such a penalty, 
while three such fines remain to be deposited and challenged in court. 

saúde e segurança
Health and safety
4.11, la6, la7, la8, la9, Hr8, Pr1, Pr2, Pr3

realizando a atividade de distribuição e engarrafamento de glP 
– que se enquadra no grau de risco iii –, a copagaz mantém um 
cuidado severo e permanente no quesito saúde, segurança e meio 
ambiente. assim, assume com grande rigor a responsabilidade de 
selecionar pessoas capacitadas para o exercício de suas funções, 
além de aplicar treinamentos e reciclagens para garantir o cum-
primento de todas as rotinas e procedimentos. são primordiais 
algumas abordagens, procedimentos e conceitos:

estudo de gerenciamento de Riscos
o conjunto formado por estudo de análise de risco (ear), Pro-
grama de gerenciamento de riscos (Pgr) e Plano de ação de 
emergência (Pae) tem a função de identificar e manter sob con-
trole os perigos inerentes às instalações e ao produto manipulado.

análise qualitativa e quantitativa
de agentes químicos agressivos
o procedimento visa identificar, quantificar e mitigar os riscos 
à segurança e saúde dos colaboradores, sobretudo aqueles que 
manuseiam diretamente tintas e solventes.

monitoramento de transporte
busca avaliar e monitorar os riscos à saúde e segurança dos cola-
boradores envolvidos no processo de transporte do produto.

abordagem preventiva
Procura garantir que os procedimentos de segurança na condução 
das operações internas de transporte e engarrafamento do produto 
estejam de acordo com a legislação vigente e o código de Ética e 
conduta da copagaz. são exemplos de procedimentos adotados 
pela empresa as campanhas do sipat, treinamentos operacionais, 
controle de risco, cipa, dentre outros.

a partir dos resultados de lesões, doenças ocupacionais e dias per-
didos, realiza-se sempre uma reavaliação das normas e procedimen-
tos. atualmente, as lesões e doenças ocupacionais devem-se, de 
maneira geral, a tecnologia aplicada em algumas etapas da opera-
ção da companhia, como carga e descarga. Para facilitar esse traba-
lho, em dez de suas filiais a copagaz conta com lanças telescópicas.

observando o impacto das atividades sobre a saúde dos colabo-
radores, e impulsionadas também pelas exigências do Ministério 
do trabalho, as empresas do setor estão em busca de alternati-
vas para melhorar seus indicadores de acidentes, lesões e doen-
ças ocupacionais.

desde 2010 a copagaz conta com a presença de um técnico de 
saúde, segurança e meio ambiente em suas filiais, procedimento 
ampliado em 2012, graças a seus bons resultados. outra iniciativa 
que merece ser comemorada é a implantação das métricas para 
mensuração das taxas de acidentes na intranet da copagaz, con-
forme citado anteriormente, que permitiu uma intensificação dos 
registros e uma coleta de informações mais apuradas. assim, em 
2012, diminuíram o número e a gravidade dos acidentes, e houve 
uma redução no número de dias perdidos, em comparação com 
anos anteriores. além disso, um maior controle dos incidentes, nesse 
mesmo ano, acarretou a redução dos acidentes com afastamento.

in its distribution and bottling of liquefied Petroleum gas, classified as 
a 3rd degree risk, copagaz takes rigorous and constant care in matters 
concerning health, safety and the environment. accordingly, it takes very 
seriously its responsibility to assign people who are qualified for the job, 
and to provide training sessions and follow-up trainings to make sure all 
routines and procedures are properly executed. certain approaches, pro-
cedures and concepts are indispensable:

Risk management Study
the combination of the risk analysis study (ear), risk Management Pro-
gram (Pgr) and the emergency action Plan (Pae) is intended to identify 
and keep under control hazards inherent to the facilities and the product 
being handled. 

qualitative and quantitative analysis
of aggressive chemical agents 
the procedure seeks to identify, quantify and mitigate risks to safety and 
health for employees, above all for those directly handling paints and solvents.

transport monitoring 
aims to evaluate and monitor risks to health and safety for employees 
involved in the process of transporting the product.

preventive approach 
seeks to ensure that safety procedures for the conduct of internal opera-
tions involving the transport and bottling of the product are in accordance 
with the legislation in force and the copagaz code of ethics and conduct. 
examples of procedures adopted by the company are the siPat campaigns, 
operational training, risk control and ciPa, among others.

based on the results for injuries, occupational illnesses, and days lost, a 
reevaluation of standards and procedures is always undertaken. at pres-
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ent, injuries and occupational illnesses are generally due to the technolo-
gy applied at certain stages of company operations, such as loading and 
unloading. to facilitate this work, copagaz has telescopic lifts at ten of 
its affiliates.

observing the impact of activities on employee health, and compelled by 
the requirements of the Ministry of labor, companies in this sector are 
searching for alternatives to improve their indicators for accidents, injuries 
and occupational illnesses.

since 2010 copagaz has arranged to have health, safety and environ-
mental technicians present on site at its affiliates, a procedure extended 
in 2012, thanks to its positive results. another initiative worthy of note is 
the implementation of metrics to measure accident rates on the copagaz 
intranet, as mentioned earlier, which has helped to expedite efforts at re-
cord-keeping and gathering of information. thus, in 2012, the number and 
seriousness of accidents declined, and there was a reduction in the number 
of days lost over previous years. in addition, greater control of incidents in 
this same year has resulted in a drop in the number of accidents requiring 
time off the job. 

sempre comprometida com a saúde e segurança de seus cola-
boradores, a copagaz conta com comitês formais ligados à área 
(brigada de incêndio, cipa, serviço especializado em engenharia 
de segurança e Medicina do trabalho – sesMt) para realizar ava-
liações completas e constantes sobre riscos, abrangendo 100% 
de sua cadeia de produção. ciente de que sua operação envolve 
o manuseio de produto de alto risco, a companhia considera esse 
trabalho uma necessidade elementar, que vai muito além da obri-
gação legal.

a cipa está presente em todas as unidades de negócios da copa-
gaz, e conta com cerca de 120 colaboradores. a empresa em 
atendimento às exigências da norma regulamentadora (nr- 4) 
da Portaria 3.214/78 conta com um sesMt registrado na drt 
para o estado de são Paulo, constituído por um engenheiro de 
segurança, um Médico do trabalho, um técnico de segurança do 
trabalho que se encontram centralizados na Matriz, bem como 
outros 4 técnicos de segurança locados um em cada uma das 
suas filiais no estado de são Paulo. Por sua iniciativa, nas filiais 
localizadas em outros estados, a empresa mantém mais 8 técni-
cos de segurança do trabalho locados em suas demais filiais no 
território nacional. a equipe sediada na matriz coordena as ações 
e estabelece as diretrizes de atuação desse serviço especializado 

inclusive para as  diversas filiais localizadas fora do estado de 
são Paulo, bem como realiza  regularmente visitas, treinamentos 
e vistorias em todas as filiais.

Há ainda outras ações de saúde, segurança e meio ambiente em 
prática na companhia. nas unidades fora do estado de são Paulo, 
foram contratados e/ou terceirizados profissionais de segurança, 
por iniciativa da empresa.

todo ano as unidades da copagaz realizam a semana interna de 
Prevenção de acidentes de trabalho (siPat), dedicada a tratar de 
temas de saúde e segurança. todos os colaboradores e prestadores 
de serviço presentes no dia do evento são envolvidos. em 2012, as 
atividades incluíram cursos e palestras abrangendo desde temas 
relacionados à segurança nas atividades operacionais da empresa 
– como capacitação para operadores de glP e treinamento de 
brigada de incêndio – até aqueles relativos à saúde e qualidade 
de vida – como esclarecimentos a respeito de doenças crônicas, 
condução veicular, lei seca, alcoolismo e orientações sobre nutrição 
e higiene pessoal.

É evidente que o compromisso da copagaz com as exigências de 
saúde, segurança e meio ambiente abrangem também os seus 
produtos, e a companhia está sempre buscando satisfazer inte-
gralmente as diversas necessidades de seus clientes, com a maior 
qualidade. Prova disso é a aplicação dos requisitos normativos para 
a avaliação da conformidade do Produto com gestão do Processo 
de seleção e requalificação dos recipientes transportáveis, afe-
rido organismo certificado de conformidade occ - abnt, para a 
obtenção do selo do instituto nacional de Metrologia, Qualidade 
e tecnologia (inmetro). todas as unidades da empresa mantêm 
esses requisitos dispostos como referência constante de segurança 
e qualidade dos produtos.

a fim de assegurar o bem-estar de seus clientes, a copagaz cumpre 
as normas de rotulagem, fornecendo todas as informações perti-
nentes ao uso, transporte e armazenagem do produto, além de 
dados sobre os riscos inerentes ao seu manuseio incorreto, acom-
panhados das respectivas medidas de controle. assim, nos rótulos 
dos botijões transportáveis, verificam-se as seguintes informações: 
telefone de emergência; riscos; composição; medidas de segurança 
antes, durante e após o uso; medidas em caso de vazamento.

como engarrafadora e distribuidora de glP, a copagaz cumpre 
todas as normas de segurança da anP. sempre rigorosa quanto à 
integridade e segurança dos clientes, todos os recipientes utilizados 
pela empresa contam com lacres invioláveis que evitam vazamento 
ou adulterações – as válvulas de alta segurança permitem maior 
controle de vazamento e possibilidade mínimas de acidentes. o 
manuseio do recipiente estacionário também é cercado de todos os 
cuidados necessários, e realizado apenas por pessoal devidamente 
especializado.

nÚMero de lesões, doenças ocuPacionais e dias Perdidos
numbeR of inJuRieS, occupational diSeaSeS and dayS loSt 

2010 2011 2012

número de lesões
number of injuries 87 89 69

doenças ocupacionais 
occupational diseases 5 2  0

número de dias Perdidos 
number of days lost 2005 1552 1046
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Para a realização de todos esses procedimentos e garantia da 
segurança, a copagaz oferece programas específicos de orien-
tação em prevenção e controle de riscos no processo produtivo, 
abrangendo desde análises, testes e ações de prevenção até o 
monitoramento e transporte.

always committed to the health and safety of its employees, copagaz has 
formal committees dedicated to the matter (the fire brigade, ciPa, special-
ized service for safety engineering and occupational Medicine (sesMt)) to 
carry out thorough and ongoing evaluations of risk, covering 100% of its 
production chain. aware that its operations involve the handling of a very 
high-risk product, the company considers this work to be an indispensable 
necessity, which goes well beyond legal obligations.

ciPa is present at all copagaz business units, and has about 120 employ-
ees. Pursuant to the requirements of regulatory standard (nr- 4) of statute 
3.214/78, the company has an sesMt registered with the drt for the state 
of são Paulo, consisting of a safety engineer, an occupational Physician and 
an occupational safety technician based at the Main office, as well as four 
other safety technicians assigned to each one of its affiliates in the state 
of são Paulo.  at its own initiative, the company has an additional eight 
occupational safety technicians assigned to other affiliates in the national 
territory. the team based at the main office coordinates activities and es-
tablishes guidelines for the action of this specialized service which extends 
to the various affiliates located outside the state of são Paulo, as well as 
conducting regular site visits, trainings and inspections at all affiliates.

additional health, safety and environmental actions are also performed at 
the company.  at units outside the state of são Paulo, safety professionals 
have been hired and/or sub-contracted at the company’s initiative.

each year copagaz units hold a Week for the internal Prevention of on-the-
Job accidents (siPat), to address health and safety issues. all employees 
and sub-contractors present on the day of the event take part.  in 2012, 
activities included courses and lectures dealing with safety issues in the 
company’s operational activities ranging from instruction for lPg operators 
and fire brigade training to matters of health and quality of life, such as 
discussions of chronic illnesses, driving, laws preventing drinking and driv-
ing, alcoholism and guidance on nutrition and personal hygiene.

naturally, copagaz’ commitment to health, safety and environmental re-
quirements also encompasses its own products, and the company is always 
endeavoring to satisfy fully the various needs of its clients, with standards 
of the highest quality.  one indication of this is the application of regu-
lations for the evaluation of Product compliance with Management of 
the selection and refurbishment Process for transportable receptacles, 
checked by the compliance certification agency (occ – abnt) to obtain 
the seal of the national institute of Metrology, Quality and technology 
(inMetro). all company units uphold these requirements that are imposed 
to provide constant assurance of product safety and quality.

in order to ensure the wellbeing of its clients, copagaz complies with 
standards for labeling, providing all information concerning product use, 
transport and storage, as well as data on the risks inherent to its improper 
handling, along with the respective measures for control. accordingly, on 
labels for transportable cylinders, the following information is provided: 
emergency phone number; risks; composition; safety measures before, dur-
ing and after use; and steps to take in case of leakage. 

as a bottler and distributor of lPg, copagaz complies with all anP safety 
standards. always rigorous with regard to the wellbeing and safety of its 

clients, the company places unbreakable seals on all receptacles it uses to 
prevent leakage or adulteration – high-level safety valves provide greater 
control of leaks and allow for the slightest possibility of an accident.  Han-
dling stationary receptacles is also undertaken with all necessary precau-
tion, and only done by duly specialized personnel. 

to carry out all of these procedures and ensure safety, copagaz provides 
specific guidance programs on prevention and risk control in the productive 
process, addressing everything from analysis, testing and preventive actions 
to monitoring and transportation.

Programa de incentivo à leitura
– biblioteca Poeta Jorge Medauar
Poet Jorge Medauar library
Program to encourage reading

o Programa de incentivo à leitura foi instituído pela copagaz 
em 2008, tendo como principal objetivo investir na capacitação 
e ampliar os conhecimentos de seus colaboradores, através da 
educação. graças à iniciativa, a organização conta hoje com 11 
bibliotecas à disposição de seus profissionais.

em 2012, foi realizada nas filiais uma pesquisa para avaliar as 
bibliotecas, contando com a participação de 370 colaboradores.

in 2008 copagaz instituted the Program to encourage reading, whose pri-
mary aim is to invest in training and enhancement of the knowledge of its 
staff members through education. thanks to this initiative, the organization 
now has 11 libraries for its staff members.

in 2012, a survey was conducted at affiliates to evaluate the libraries, with 
the participation of 370 employees.

colaborador nota 10
a+ employee

criada em 2009, a eleição do colaborador nota 10 é uma forma 
de incentivar o bom relacionamento entre os profissionais da 
copagaz. o programa reflete a importância dada pela companhia 
a seus colaboradores.

as eleições são realizadas por área, a partir do voto dos próprios 
colaboradores, numa forma de reconhecimento pelo companhei-
rismo, bom humor e espírito de equipe de seus colegas.

created in 2009, electing an a+ employee is a way to encourage good 
relations among staff members at copagaz. the program reflects the im-
portance the company assigns to its employees.

elections are done by department, based on the vote of the employees 
themselves, as a way of rewarding colleagues’ fellowship, good humor 
and team spirit.  
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Programa de inclusão digital 
digital inclusion Program 

em 2012, teve continuidade o Programa de inclusão digital, ini-
ciado na filial de campo grande em 2011, com o auxílio da fun-
dação zahran. no último ano, ele ofereceu cinco módulos e contou 
com a participação de 14 colaboradores.

in 2012, the digital inclusion Program, which was launched at the campo 
grande affiliate in 2011, was extended with the assistance of the zahran 
foundation. in the past year, it has offered five modules with the partici-
pation of 14 employees.

Programa adotei um sorriso 
i adopted a smile Program

criado em 1990 pela fundação abrinq, o programa procura mobi-
lizar a sociedade para os direitos da criança e do adolescente. 
detentora do selo empresa amiga da criança, desde 2006 a copa-
gaz apoia o programa, através de uma campanha realizada com a 
cooperação de seus revendedores, destinando à fundação parte da 
renda obtida na venda de botijões. a campanha abrange sempre 
o período de agosto a novembro, e em 2012 permitiu à copagaz 
destinar r$ 107.256,84 para o programa.

created in 1990 by the abrinq foundation, the program seeks to mobilize 
society in favor of the rights of children and adolescents.  Holder of the seal 
of a child friendly company, copagaz has been supporting the program 
since 2006 through a campaign conducted with the cooperation of its 
dealerships, allocating to the foundation part of the proceeds received for 
its sale of cylinders. the campaign always covers the period from august 
to november, and in 2012 copagaz was able to allocate r$ 107,256.84 
to the program.

Programa dia do Motorista 
driver’s day Program

os motoristas constituem um público de fundamental importância 
nas operações da copagaz. assim, para homenageá-los a compa-
nhia criou o dia do Motorista, evento realizado na semana de 25 
de Julho, em todas as unidades de negócio da copagaz, e voltado 
para os motoristas, ajudantes, funcionários das empresas terceiri-
zadas e contando com a participação de representantes da Polí-
cia rodoviária federal e outros órgãos, como o serviço social do 
transporte e serviço de aprendizagem do transporte (sest senat).

organizado por cada filial, além de oferecer aos participantes um 
café da manhã ou lanche da tarde, o evento foca no esclareci-
mento, apresentando palestras sobre assuntos como saúde, direção 

segura, legislação e temas do Programa na Mão certa. são ainda 
oferecidos serviços de saúde, como cálculo do Índice de Massa 
corpórea (iMc), aferição de pressão sanguínea, teste de diabetes, 
vacinação, cálculo do Índice cintura/Quadril (icQ) e exames de 
sangue (Hiv, sífilis e hepatite c). no final do evento, os motoristas 
recebem brindes.

drivers are a constituency of fundamental importance to copagaz opera-
tions. accordingly, to honor them the company has created driver’s day, 
an event held at all copagaz business units during the week of July 25, 
intended for drivers, assistants, and employees of sub-contracting compa-
nies, and including participation by representatives of the federal Highway 
Police and other institutions, such as the transportation social service and 
the national service for transportation instruction (sest senat).

the event is organized by each affiliate, and participants are given break-
fast or an afternoon snack, accompanying lectures on subjects such as 
health, safe driving, legislation and issues addressed in the na Mão certa 
program. additional services are also offered to participants such as: cal-
culation of body Mass index (bMi), checking of blood pressure, diabetes 
tests, vaccinations, calculation of Waist to Hip ratio and blood tests (for 
Hiv, syphilis and hepatitis c). at the end, drivers are given gifts.

Programa gás legal
legal gas Program

uma iniciativa da anP, o Programa gás legal tem como objetivo 
combater as irregularidades no comércio de gás no país, que ocor-
rem de maneira extensa e já naturalizada pelos próprios consumi-
dores. assim, o programa faz um trabalho de conscientização con-
tra o comércio clandestino de gás, sob pena de multa e cassação 
sobre representantes do setor. 

o programa se organiza através de comitês – um de abrangência 
nacional, articulado a outros regionais –, tendo realizado uma pri-
meira reunião em 2010, na cidade do rio de Janeiro. os comitês 
reúnem-se periodicamente, contando em sua composição com 
representantes da anP, empresas de gás, sindicatos de revendedo-
res, Ministério Público, secretaria da fazenda, corpo de bombeiros 
e Polícia Militar.

an initiative of the anP, the legal gas Program is intended to combat irreg-
ularities in the gas trade in brazil, which occur extensively and in a manner 
widely accepted by consumers.  accordingly, the program undertakes to 
raise awareness against this illegal gas business, which is punishable by 
fine and dismissal of industry representatives.  

the program is organized through committees – one of national standing, 
delegating to other regional committees – and the first meeting was held 
in 2010, in the city of rio de Janeiro. committees meet periodically, and are 
made up of representatives of the anP, gas companies, dealers’ syndicates, 
the office of the Prosecutor, secretary of the treasury, the fire department 
and the Military Police.  
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formas de gestão
Kinds of Management
en18, en26 e en30

o comitê de sustentabilidade empresarial da copagaz é responsá-
vel pela gestão das ações ambientais da companhia, reunindo-se 
quinzenalmente para discutir e deliberar sobre temas como con-
trole do consumo de água, energia, investimentos ambientais e 
emissão de co2. a instância realiza ainda discussões relacionadas 
ao Programa coleta seletiva, manutenção e requalificação de boti-
jões, redução de consumo de papel, mudança da matriz energética, 
gestão de resíduos e métricas de sustentabilidade.

cabendo-lhe definir as diretrizes e orientações repassadas às filiais 
da copagaz e seus subcomitês, em 2012 o comitê de sustentabi-
lidade pôde contar com a participação dos subcomitês, através de 
videoconferências.

nesse mesmo ano, ele se uniu ao departamento Jurídico para elaborar 
cláusulas de sustentabilidade a serem incluídas em todos os novos 
contratos da companhia. outra iniciativa da maior importância em 
2012 foi a elaboração do primeiro inventário de emissões de gases 
de efeito estufa da copagaz, que servirá como base de análise das 
emissões da companhia, a fim de identificar desafios e oportunidades.

copagaz’ business sustainability committee is responsible for management 
of the company’s environmental activities, and meets every two weeks to 
discuss and deliberate on issues such as control of water and energy con-
sumption, environmental investment and co2 emissions.  the committee 
also engages in discussions of the selective trash collection Program, main-
tenance and refurbishment of cylinders, reduction of paper consumption, 
changing the energy matrix, waste management and sustainability metrics.

With the responsibility of defining guidelines and instructions to be dis-
tributed to copagaz affiliates and their subcommittees, in 2012 the sus-
tainability committee was able to arrange participation of subcommittees 
via videoconferencing.

during this same year, it joined up with the legal affairs department to draw 
up sustainability clauses for inclusion in all new company contracts. another 
initiative of major importance in 2012 was the preparation of the first copa-
gaz emissions inventory of greenhouse gases, which will serve as a basis for 
analysis of company emissions, to help identify challenges and opportunities.

tecnologia da informação (ti) verde
green information technology (it)
4.11, en26

em 2012, a copagaz colheu os frutos de um estudo realizado no ano 
anterior para a redução do uso de papel na companhia, a partir da 
informação de cada filial sobre seu consumo de papel. ele permitiu, no 
último ano, controlar o consumo de papel para impressão, chegando 
a uma redução de 3%.

ainda no âmbito da redução dos impactos relacionados ao uso 
de papel, a copagaz deu continuidade, em 2012, à parceria já 
estabelecida com a fundação sos Mata atlântica para a compen-
sação de co2. Por meio do Programa floresta do futuro, a cada 
dez mil folhas impressas pela copagaz, uma árvore é plantada. o 
balanço é realizado a cada três meses, e o plantio pode ser rastre-
ado. além de compensar parte da emissão de carbono gerada por 
suas atividades, através do programa, a copagaz contribui para a 
conscientização ambiental de colaboradores e a incorporação de 
melhores práticas no ambiente corporativo.

total de investiMentos e gastos eM Proteção aMbiental, Por tiPo.
total inveStmentS and expendituReS in enviRonmental pRotection, by categoRy.

discriminação da despesa
itemization of expense

investimento
investment %

disposição de resíduos
Waste disposal 109.425 15.26

tratamento de emissões
emissions treatment 125.238 17.47

custos de remediações
costs of remediations 78.604 10.96

custos de prevenção
costs of prevention 32.196 4.49

gestão ambiental
environmental Management 209.725 29.25

outros
other 161.757 22.56

Total 716.945  100%
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sempre preocupada em encontrar as soluções menos impactantes em 
todos os seus processos, a copagaz adota procedimentos de subs-
tituição dos equipamentos obsoletos de modo a estender sua vida 
útil: considerando seu estado de conservação e a possibilidade de 
reutilização, eles são destinados prioritariamente à venda para fun-
cionários, doação, ou ao sucateamento por empresas especializadas.

in 2012, copagaz reaped the benefits of a study conducted the previous 
year to reduce the company’s use of paper, drawing on information from 
each affiliate on its paper consumption. last year, this made it possible to 
control paper consumption for printing, bringing about a 3% reduction.

also in the domain of reducing impacts relating to paper use, in 2012 
copagaz moved ahead with the partnership it had already established with 
the sos Mata atlântica foundation for carbon offsets. through the forest 
of the future program, for every ten thousand pages printed by copagaz, 
a tree is planted.  a balance sheet is drawn up every three months, and the 
planting can be tracked. in addition to offsetting part of the carbon emis-
sions generated by its activities, through this program copagaz is helping 
to raise the environmental awareness of employees and to incorporate best 
practices into the corporate domain.

always concerned with finding less harmful solutions in all of its processes, 
copagaz adopts procedures to dispose of obsolete equipment in ways 
that will extend its useful life: depending on its condition and possibility 
of reuse, it is first put up for sale to employees, or marked for donation, or 
else is handled as scrap metal by specialized companies.

Métricas
Metrics
en6, en7

com o objetivo de mensurar tanto os investimentos da copagaz 
no plano ambiental, como seu consumo de insumos importantes, a 
companhia estabeleceu em 2010 a elaboração de planilhas sobre 
consumo de água, energia e investimentos ambientais.

em 2012, a mensuração foi realizada pelo terceiro ano conse-
cutivo, consolidando essa ferramenta na gestão da copagaz. as 
informações coletadas foram discutidas e apresentadas na reunião 
dos gerentes de unidade, em junho e dezembro de 2012. além 

árvores adquiridas (ago./2011 a out./2012)
tReeS acquiRed (aug./2011 to oct./2012)

mês e ano
month & year

número de folhas impressas
number of sheets printed

total trimestre
total quarter

número de mudas
number of seedlings

valor pago
amount paid

Status
Status

ago./11
aug./11 729.670     

set./11
sept./11 762.311     

out./11
oct./11 770.444 2.066.909 207 r$     2.484 Pago

Paid

nov./11
nov./11 665.551     

dez./11
dec./12 698.741     

jan./12
jan./12 677.448 2.041.740 204 r$     2.448 Pago

Paid

fev./12
fev./12 668.090     

mar./12
mar./12 732.774     

abr./12
apr./12 668.390 2.069.254 207 r$     2.484 Pago

Paid

mai./12
may./12 726.809     

jun./12
june/12 653.171     

jul./12
july/12 712.043 2.092.023 209 r$     2.508 Pago

Paid

ago./12
aug./12 714.131     

set./12
sept./12 636.109     

out./12
oct./12 623.962 1.974.202 198 r$     2.376 em fase de contrato

in contracting phase

totais
Totals 10.244.128 10.244.128 1.025 r$   12.300  
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disso, as métricas foram disponibilizadas na intranet da copagaz, 
oferecendo-se assim aos gerentes, um canal de visualização de 
informações estratégicas sobre a gestão da copagaz.

With the aim of measuring both copagaz investments on the environmen-
tal level, as well as its consumption of important inputs, in 2010 the com-
pany began to keep spreadsheets tracking water and energy consumption, 
and environmental investment.

in 2012, measurements were taken for the third straight year, consoli-
dating this tool for copagaz management. the information gathered was 
discussed and presented at the meeting of unit managers in June and 
december of 2012. in addition, the metrics were made available on copa-
gaz’ intranet, thus providing managers with a channel for viewing strategic 
information on the management of company.

Água
Water
en8, en10

em 2012, as filiais da copagaz mais uma vez continuaram o 
monitoramento do consumo de água, dando continuidade às 
ações de modernização iniciadas em 2010: substituição da água 
com detergente utilizada para lubrificar as correntes das esteiras 
por silicone; e racionalização da gestão de água nas cabines de 
pintura. essas iniciativas, aliadas ao trabalho de conscientização 
com as filiais, identificaram um aumento de 0,46%, contem-
plando o consumo da matriz, que pode ser explicado pela inclu-
são da filial de salvador no controle. 

dessa forma se compararmos as informações publicadas no rela-
tório 2011, com as desse ano que tiveram a inclusão de dac’s, 
oficina e matriz podemos afirmar que houve redução no consumo 
de água. além disso, podemos citar a mudança de hábitos nas 
unidades, como utilização de água para lavagem de pátio e plata-
forma diariamente, que passou a ser semanal, com isso foi possível 
reduzir o consumo desse recurso.

in 2012, copagaz affiliates once again continued to monitor water 
consumption, moving forward with modernization actions initiated in 
2010: replacing the water and detergent used to lubricate conveyor belt 
chains with silicone; and rationalization of water management in paint 
booths. these initiatives, together with the work cultivating awareness 
at affiliates, pinpoint a 0.46% increase in the consumption of the main 
office, which can be explained by the addition of the salvador affiliate 
to the control. 

accordingly, if we compare the information published in the 2011 report 
with this year that saw the addition of dacs, workshops and the main 
office, we can affirm that there has been a reduction of water consumption. 
in addition, we can note the change of habits at units, such as the daily 
use of water to wash the yard and platform, which is now done weekly, 
allowing for further reduction of water consumption. 

energia
energy
en3, en4, en6 e en7

o sistema Web energy é utilizado pela copagaz para um gerencia-
mento mais eficiente do consumo de energia, permitindo mapear 
oportunidades de incrementar a eficiência em suas operações. em 
2012, ele foi adotado também pela ibrava.

total de água retirada Por fonte (M³)
total WateR WitHdRaWalS by SouRce (m³)

 2010 2011 2012

Água de superfície, incluindo
áreas úmidas, rios, lagos e oceanos

surface water, including wetlands, rivers, lakes and oceans
   

Água subterrânea
ground water 41.129 39.727 34.119

Água de chuva
rain water    

efluentes de outra organização
effluents from other organizations    

abastecimento municipal de água
ou outras empresas de abastecimento

Municipal water supply or other water supply companies
29.314 27.778 33.697

Total 70.443 67.505 67.816

voluMe de água reciclada e reutilizada (M³)7

volume of WateR Recycled and ReuSed (m³)7

volume utilizado
volume used

volume reutilizado
volume reused

volume reciclado
volume recycled

2010

70.443 11.71  

% 0,17% 0 

2011

67.505 11,71  

% 0,17% 0 

2012

67.816 30  

% 0,0004% 0 

7 a informação publicada no ano anterior deve ser desconsiderada. 
7 the information published last year should be disregarded. 
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Para um consumo mais racional de energia, a companhia opera 
continuamente a modernização de suas plantas (utilização de lâm-
padas econômicas e substituição de equipamentos, por exemplo), 
buscando a maior produtividade de todas as suas instalações. tam-
bém são fundamentais para o aumento da eficiência energética a 
realização de manutenção periódica, a modernização dos terminais 
de engarrafamento e o treinamento das equipes nos procedimen-
tos operacionais.

the Web energy system is used by copagaz for more efficient man-
agement of energy consumption, allowing for the mapping of oppor-
tunities to increase operational efficiency. in 2012, it was also adopted 
by ibrava.

for more rational energy consumption, the company is constantly work-
ing on the modernization of its plants (using economical light bulbs and 
replacing equipment, for example), seeking greater productivity at all of 
its facilities. also essential to increasing energy efficiency are the conduct 
of periodic maintenance, modernization of bottling terminals and training 
teams in operational procedures.

inventário de emissões 
emissions inventory 
gri ec2, en16, en17, en18, en29

de forma pioneira para o setor de glP, a copagaz, elaborou seu 
primeiro inventário corporativo de emissões de gases de efeito 
estufa (gee).  usando como metodologia o gHg (green House gas 
Protocol) no seu programa brasileiro. o gHg é a ferramenta mais 
usada mundialmente pelas empresas e governos para entender, 
quantificar, e gerenciar as emissões de gee. 

dessa forma a copagaz, se coloca a frente do setor, para conhecer 
suas fontes emissoras mensura-las e monitora-las. 

este trabalho se estendeu de 01 de Janeiro a 31 de dezembro 
de 2012, abrangendo a Matriz, ibrava, oficina, 14 unidades de 
negócios, 7 dac’s  e foram inventariados:

escopo i
•  fogões, banho-maria, chuveiros
•  geradores
•  forno industrial
•  frota Própria
•  cabine de pintura
•  ar condicionado
•  extintores
•  soldas
•  fugitivas de processo

escopo ii
•  energia elétrica

escopo iii
•  resíduos
•  efluentes
•  viagens aéreas
•  frota terceiros

os resultados podem ser verificados a seguir:

a pioneer in the lPg sector, copagaz has drawn up its first corporate in-
ventory of emissions of greenhouse gases (gHgs).  it used the gHg (green 
House gas) Protocol as a methodology for its program in brazil. gHg is the 
tool most commonly used worldwide by companies and governments to 
understand, quantify, and manage gHg emissions. 

as a result, copagaz is assuming a leading role in its industry to measure 
and monitor its sources of emissions as it learns about them.   

the work took place from January 1 to december 31, 2012, encompassing 
the Main office, ibrava, the Workshop, 14 affiliates, and 7 dac’s,  and 
inventory was taken of the following things:

Scope i
•  stoves, double boilers, showers
•  generators
•  industrial furnace
•  own fleet
•  Paint booth 
•  air conditioning
•  extinguishers
•  solder  
•  Process fugitive emissions

Scope ii
•  electricity

Scope iii
•  Waste
•  effluents
•  air travel
•  fleet of third Parties

the results can be seen below:

energia PriMária direta consuMida, não renovável (gj)
pRimaRy diRect eneRgy conSumed (gJ)

2010 2011 2012

646 697 506

energia indireta consuMida, Por fonte, não renovável (gj)
indiRect eneRgy conSumed, by SouRce (gJ)

2010 2011 2012

23.217,50 24.895,15 24.989,50
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emissões da frota Própria
own fleet emissions
ec2, en6, en16, en17, en19, en29

sempre comprometida com o meio ambiente e pró-ativa no que se 
refere às mudanças climáticas, a copagaz empenha-se em men-
surar, controlar e estabelecer metas para suas emissões de co2.
a companhia tem uma operação logística de grande impacto, 
sendo essa a sua principal fonte de emissões. assim, desde 2010 
as emissões de co2 da copagaz são mensuradas mensalmente, 
através do Programa ticket carbon control, utilizando-se a meto-
dologia dos índices do Programa brasileiro green House gas 
(gHg) Protocol. 

unwavering in its commitment to the environment, and pro-active when it 
comes to climate change, copagaz is determined to measure, control and 
establish goals for its co2 emissions.

the company has a high impact logistical operation, and this is its primary 
source of emissions.  accordingly, since 2010, copagaz’ co2 emissions 
have been measured on a monthly basis, through its carbon control tick-
et program, using the methodology for measuring levels in the brazilian 
green House gas (gHg) Protocol program. 

emissões do Processo Produtivo
emissions from the Productive Process
gri en20

o período de validade das licenças operacionais é de quatro anos, 
desta forma, a copagaz, não realizou medições de emissão de 
Poluentes atmosféricos “voc’s” nas cabines de pintura no ano 
de 2012. 

the period of validity for operating licenses is four years, and accordingly, 
copagaz did not measure emissions of “voc” atmospheric Pollutants in 
paint booths in 2012. 

fonte de emissão de gee´s (tco2e)
Source of gHg emissions 2012 %

emissão escopo 1
Scope 1 emissions 

combustão estacionária
staionary combustion  613 2,1%

combustão móvel
Mobile combustion 5.990 20,7%

emissões fugitivas e processos industriais
fugitive emissions and industrial processes 8.321 28,7%

Total escopo 1
Total scope 1  14.924 51,5%

emissão escopo 2
Scope 2 emissions 

eletricidade comprada e consumida
electricity purchased and consumed 421 1,5%

Total escopo 2
Total scope 2 421 1,5%

emissão escopo 2
Scope 2 emissions 

resíduos gerados na operação
Waste generated in operations 371 1,3%

viagens a negócios
business travel 95 0,3%

transporte e distribuição (frota terceiros)
transportation and distribution (downstream – sub-contracted fleet) 13.161 45,4%

Total escopo 3
Total scope 3 13.626 47,0% 

Total da emissões (em toneladas de Co2e)
Total emissions (in tons of Co2e) 28.971

renovação da Frota Terceirizada
renewal of the outsourced Fleet 

em 2012, a Copagaz deu continuidade ao programa 
de renovação da Frota de  suas equipes de assistência  
Técnica e Instalação industrial, que teve início no ano de 
2007. a renovação consiste na concessão de um incentivo 
financeiro para a troca de destes veículos. as trocas ocor-
rem quando há necessidade de substituição dos veículos.  

In 2012, Copagaz moved ahead with its program for the re-
newal of the Fleet of its Technical assistance teams and in-
dustrial facilities, which began in 2007. The renewal involves 
granting financial incentives to trade in these vehicles.  The 
Trade-ins take place when there is a need to replace a vehicle.  

nox, sox e outras eMissões atMosfÉricas
significativas, Por tiPo e Peso
nox, Sox and otHeR Significant atmoSpHeRic emiSSionS, by type and WeigHt

Substância (ton)
Substance (ton) 2010 2011 2012

nox  0 0 0

sox  0  0  0

voc 24 12,48 -
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biodiversidade
biodiversity
en11, en12, en13, en14

a copagaz tem um cuidado permanente com a biodiversidade. 
sempre respeitando o que dispõe a legislação nacional, a com-
panhia realiza um conjunto de avaliações antes de estabelecer a 
melhor localização para suas operações: os já mencionados ear, 
Pgr e Pae. Hoje esses procedimentos estão efetivados em todas as 
unidades da copagaz, garantindo o compromisso com a preserva-
ção das áreas adjacentes a todas as suas operações.

o processo de implementação das operações da ibrava fornece 
um exemplo desse compromisso: o licenciamento da companhia 
de tecnologia de saneamento ambiental (cetesb) para efetivar a 
implementação da unidade ficou condicionado a um projeto de 
reflorestamento, com o objetivo de recompor área de reserva 
legal, o que foi acatado pela copagaz.

copagaz has a longstanding concern about biodiversity. always adhering 
to what is required under brazilian law, the company performs a series of 
evaluations before determining the best place to locate its operations: the 
aforementioned ear, Pgr and Pae. today these procedures are carried 
out at all copagaz units, upholding its commitment to preserve the areas 
adjacent to all of its operations.

the process for the implementation of ibrava operations provides an ex-
ample of this commitment: issuance of the company of environmental san-
itation technology (cetesb) licensing to operate the unit was contingent 
upon a reforestation project aimed at reconstituting the area of the legal 
reserve, which copagaz faithfully executed.

Programa de orientação das emissões veiculares
guidance Program on vehicular emissions
en18

Para promover a redução de emissão dos poluentes por meio de 
avaliação veicular, a cnt e o sest senat criaram o projeto de redu-
ção de emissão de Poluentes.  o objetivo da iniciativa é a melhoria 
da qualidade do ar e do uso racional do combustível. Para isso, a 
cnt e o sest senat equiparam unidades móveis de avaliação veícu-
lar com opacímetros e instrumentos necessários para a análise dos 
pontos críticos que influenciam na emissão de poluentes e no uso 
racional de combustível pelos veículos movidos a diesel. 

 a avaliação é feita com base nas normas do conselho nacional de 
Meio ambiente (conama), que estabelecem os critérios e os proce-
dimentos para medição da opacidade dos gases de escapamento 
para as diferentes categorias de veículos automotores. 

os ensaios para medição de opacidade seguem a norma brasileira 
nbr 13.037. a opacidade é medida pelo Medidor de opacidade, 
tipo fluxo parcial, opacímetro, de acordo com a iso11614.

o site do programa pode ser acessado para mais informações: 
www.cntdespoluir.org.br.

em 2012, a copagaz submeteu suas frotas próprias e terceirizadas 
a aferição veicular em 12 filiais. cerca de 358 aferições foram feitas 
durante todo o ano, desse total 82,12 % foram aprovados. no 
entanto em algumas localidades as aferições não são feitas pelo 
despoluir, mas sim por outras empresas do mesmo ramo.

to bring about a reduction in the emission of pollutants through vehic-
ular evaluation, the cnt and sest senat created the project to reduce 
emission of Pollutants.  the aim of the initiative is to improve air quality 
and promote the rational use of fuel. to this end, the cnt and sest sen-
at fitted out mobile vehicle evaluation units with opacimeters and the 
instruments necessary to analyze the critical points influencing pollution 
emissions and the rational use of fuel for diesel-powered vehicles. 

the evaluation is done based on the standards of the national environmental 
council (conaMa), which establishes criteria and procedures for measuring 
the opacity of exhaust gases for the different categories of motor vehicles. 

tests for measuring opacity adhere to brazilian standard nbr 13.037. opaci-
ty is measured by a partial flow opacity Meter, in accordance with iso11614.

the program site can be accessed for further information: www.cntde-
spoluir.org.br.

in 2012, copagaz subjected its own and sub-contractors’ fleets to a vehicle 
check at 12 affiliates. some 358 checks were performed over the course of 
the year, with a pass rate of 82.12 %. in some places, however, checks are 
not done by the company despoluir, but by other companies in the same field.  

Programa coleta seletiva
selective trash collection Program

o Programa coleta seletiva, implementado em 2007, é uma iniciativa 
da copagaz que garante a correta separação e destinação dos resíduos 
em seus terminais de engarrafamento, no dac ibirité e na ibrava.

Para auxiliar na coleta seletiva, as instalações da copagaz estão equi-
padas com latões de diferentes cores, produzidos a partir de recipien-
tes de tinta para pintura de botijões e embalagens residuais de forne-
cedores. o lixo coletado é destinado às cooperativas de reciclagem e, 
caso a operação gere renda, esta, quando possível, é dirigida a ações 
de cunho social. em 2012, estima-se que 530 toneladas de lixo reci-
clável tenham sido enviadas às cooperativas, no âmbito do programa.

implemented in 2007, the selective trash collection Program is a copagaz 
initiative to ensure the proper separation and disposal of waste at its bot-
tling terminals, at the ibirité dac and at ibrava.

to help with selective trash collection, copagaz facilities are equipped with 
trash cans of different colors, made from paint receptacles for cylinder paint-
ing and package waste from suppliers. the trash collected is sent to recycling 
cooperatives and, if the operation generates revenue, when possible, it is 
allocated to charitable activities. in 2012 it is estimated that 530 tons of re-
cyclable trash were sent to cooperatives under the auspices of this program.
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gestão de resíduos
Waste Management
en2, en22, en24

sempre zelando com rigor pela correta destinação dos resíduos 
gerados por suas operações, a copagaz estabelece um processo 
de controle do descarte dos materiais, através da contratação de 
empresas que adotem métodos específicos de destinação e trata-
mento adequado para cada um deles.

em 2012, a copagaz registrou um aumento significativo no volume 
de resíduos produzidos (sucata de ferro), conforme estimativa da 
área de engenharia. isso se deve à substituição de equipamentos 
usados por novos - como transportador, carrossel e tubulação e 
também o sucateamento de botijões reprovados para uso, para 

produção de botijões novos (mais informações ver item requalifi-
cação). o acréscimo do volume de resíduos de limpezas de fossas 
se deu pela saturação do terreno nas filiais de ibirité e Jardinópolis.

always striving to arrange the proper disposal of the waste generated by 
its operations, copagaz has established a process to control the discarding 
of materials by contracting companies that adopt specific methods for the 
removal and proper treatment of each type of waste.  

in 2012, copagaz registered a significant increase in the volume of waste 
produced (scrap iron), according to estimates of the engineering depart-
ment. this is due to the replacement of used with new equipment – such 
as a transporter, carousel and piping – and also the scrapping of cylinders 
that fail inspection, as well as the production of new cylinders (for further 
information see the item on refurbishment). the growth in the volume of 
waste from pit cleaning was the result of the saturation of the ground at 
the ibirité and Jardinópolis affiliates.

8 os valores dos resíduos de fossa de limpeza, lixo comum, telha de amianto, Pedra impregnada de óleo, solução desengraxante, Pó de exaustão e diversos contaminados
com graxa em 2010 foram revisados e os valores alterados com relação ao publicado nos anos anteriores. o item solução desengraxante foi destinado como efluente.  

8 the figures for Waste from pit cleaning, common trash, asbestos fibers, oil-saturated rock, degreasing solution, exhaust soot and various items contaminated with grease
in 2010 have been reviewed and the figures adjusted in relation to what was published in earlier years. the item degreasing solution has been disposed of as an effluent.

resíduos Produzidos e resPectiva destinação (ton)8
WaSte pRoduced and ReSpective diSpoSition (ton)8

tipo de resíduo
type of waste

destinação
disposition 2010 2011 2012

oleína
oleine

devolução ao gerador (Petrobrás)
return to source (Petrobrás) 4,435 0,397 1,634

equipamentos de Proteção individual (ePi)
Personal Protective equipment (PPe)

incineração
incineration 7,108 91,8 8,365

sucata de ferro
scrap iron

comercialização ou doação
sale or donation 64,8723 55,57 2288,634

Plástico
Plastic

reciclagem ou incineração
recycling or incineration 8,83803 2,55 8,272

lâmpada
light bulbs

reciclagem
recycling 0,5066 0,051 0,025

Água de cabine de pintura
Water from paint booths

tratamento de efluentes
effluent treatment 5,65 20 3,54

borra de tinta
Paint sludge

coprocessamento
co-processing 24,54 77,55 9,98

Papel
Paper

reciclagem
recycling 6,61587 3,62 12,994

óleo de máquina
Machine oil

reciclagem
recycling 8,67 145,75 0,82

resíduo de limpeza de fossa
Waste from pit cleaning

tratamento de efluentes
effluent treatment - 240 1382,5

lixo comum
common trash

aterramento sanitário
landfill - 197,62 155,268

telha de amianto
asbestos fibers

coprocessamento
co-processing - 5,51 3,5

Pedra impregnada de óleo
oil-saturated rock

coprocessamento
co-processing - 0,75 0,43

solução desengraxante
de-greasing solution

reciclagem
recycling - 272,11 0

Pó de exaustão
exhaust soot

incineração e fabricação de coques
incineration and coke manufacture - 82 0

diversos contaminados com graxa
various items contaminated with grease

incineração e fabricação de coques
incineration and coke manufacture - 21 2,43

borra de tinta
Paint sludge

reprocessamento
reprocessing   0,26

tambor vazio
empty drums

comercialização ou doação
sale or donation   18,459
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Manutenção e requalificação de botijões
Maintenance and refurbishing of cylinders
en27

na copagaz, a requalificação de botijões é realizada em confor-
midade com o termo de autorregulamentação do setor (Portaria 
MMe nº 334, de 01/11/1996 – dou 04/11/1996), que versa sobre 
a necessidade de todo recipiente transportável novo ser requalifi-
cado após 15 anos de uso, devendo-se repetir o procedimento a 
cada dez anos.

em 2012, foram enviados para requalificação 2.292.388 botijões 
P-13 – a um custo aproximado de r$ 15,00  por unidade –, a fim 
de conservá-los dentro dos padrões de qualidade de circulação 
exigidos por norma. após passar por testes, os recipientes repro-

vados para uso ou requalificação são encaminhados ao descarte 
(sucateamento). em 2012, foram descartados 157.683 botijões; 
aproximadamente 2.134.705 foram requalificados e continuam 
em circulação.

at copagaz, cylinder refurbishment is carried out in accordance with the in-
dustry’s self-regulation agreement (directive MMe nº 334, of 01/11/1996 
– dou 04/11/1996), which stipulates the need for any new transportable 
receptacle to be refurbished after 15 years of use, and every ten years 
thereafter.  

2,292,388 P-13 cylinders were sent for refurbishment in 2012 – at an ap-
proximate cost of r$ 15  per unit – in order to keep them in line with regu-
latory quality standards for circulation. after undergoing tests, receptacles 
rejected for use or refurbishment are sent away for disposal (scrapping). in 
2012, 157,683 cylinders were discarded; approximately 2,134,705 were 
refurbished and continue in circulation.

2011

p-13 p-20 p-45 p-90 p-190

botijões enviados para requalificação
cylinders sent for refurbishment  1.700.810 5.819 11.757 658 1.606

botijões requalificados
cylinders refurbished  1.560.145 4.790 9.185 0 1.305

% 92% 82% 78% 0% 81%

botijões inutilizados
cylinders taken out of service 140.665 1.029 2.572 658 301

% 8% 18% 22% 100% 19%

2012

p-13 p-20 p-45 p-90 p-190

botijões enviados para requalificação
cylinders sent for refurbishment  2.292.388 5.780 16.899 330 2.932

botijões requalificados
cylinders refurbished  2.134.705 4.120 14.056 0 2.403

% 93% 71% 83% 0% 82%

botijões inutilizados
cylinders taken out of service 157.683 1.660 2.843 330 529

% 7% 29% 17% 100% 18%
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Materiais
Materials
en1, en29

até 2009, a copagaz relatava como insumos produtivos con-
sumidos apenas solvente, tinta verde, tinta prata, lacres (P-13, 
P-20 e P-45, P-90 e P-190) e etiquetas (P-13, P-20 e P-45, P-90 
e P-190), provenientes das operações de envase de glP e pin-
tura de botijões.

com o início das operações da ibrava, o consumo de insumos da 
fábrica de botijões e o do restante das operações da copagaz são 
relatados separadamente.

up until 2009, copagaz only listed as the productive inputs it consumed 
solvent, green paint, silver paint, seals (P-13, P-20 and P-45, P-90 and 
P-190) and labels (P-13, P-20 and P-45, P-90 and P-190) from lPg bot-
tling operations and cylinder painting.

With the startup of ibrava operations, the consumption of inputs for the man-
ufacture of cylinders and other copagaz operations have been listed separately.

Materiais não renováveis consuMidos
non-ReneWable mateRialS conSumed

material
material

tipo
type 2010 2011 2012

MP gás liquefeito de Petróleo (glP) (kg)
liquefied Petroleum gas (lPg) (kg) 481.379.365 505.195.913 477.073.427

solventes
solvents

solvente (l)
solvent (l) 108.677 102.397 108.540

tintas
Paints

tinta verde (l)
green paint (l) 319.285 322.334 335.109

tinta prata (l)
silver paint (l) 631.315 619.538 521.07

lacres
seals

P-13 (unidade)
P-13 (unit) 12.666.178 87.340 87.658

termorretrátil P2, P5, P13, P45, P90 (unidade)
Heat shrink P2, P5, P13, P45, P90 (unit) 21.781.105 36.171.601 36.044.941

injetável P-20 e P-45 (unidade)
injectable P-20 and P-45 (unit) 34.512 54.036 51.876

P-20 (unidade) 
P-20 (unit) 495.669 511.997 533.773

P-45 (unidade)
P-45 (unit) 269.066 0 0

etiquetas copagaz
copagaz labels

P-13 (unidade) 
P-13 (unit) 31.465.858 32.830.350 15.414.490

P-20 (unidade) 
P-20 (unit) 715.250 758.047 282.584

P-45 (unidade) 
P-45 (unit) 685.591 735.403 300.599

P-90 (unidade) 
P-90 (unit) 0 0 11.917

rótulo informativo
informative label

P-02 a P-90 (unidade) 
P-02 a P-90 (unit) 0 0 17.556.034
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9 as informações referentes a materiais nos relatórios anteriores eram consolidadas entre ibrava e copagaz, em 2012 foram publicadas
separadamente, alguns valores presentes em materiais não renováveis consumidos sofrerão alterações comparadas as informações desse ano.   

9 information on materials that in previous reports was consolidated by ibrava and copagaz, in 2012 was published separately,
certain values shown for non-renewable materials consumed will be adjusted in relation to the information for this year.

Materiais renováveis consuMidos Pela ibrava9

ReneWable mateRialS conSumed by ibRava9

material
material

tipo
type 2010 2011 2012

alça para vasilhame P-13
P-13 container handle

aço (peça)
steel (part) 323.070 422.500 341.332

arame de solda 1.2
1.2 solder wire

cobre (kg)
copper (kg) 41.692 52.146 41.417

arame de solda 1.0
1.0 solder wire

cobre (kg)
copper (kg) 27.162, 35.658 28.78

base para vasilhame P-13
P-13 container base

aço (peça)
steel (part) 321.630 422.500, 367.356

blank
blank

aço carbono (peça)
carbon steel (part) 2.110 0 0

chapa sae 1012
sae 1012 sheet metal

aço carbono (kg)
carbon steel (kg) 5.548.465 12.996.902 5.520.445

desengraxante
degreasing agent

desengraxante (l)
degreasing agent (l) 300 775 760

flange para vasilhame P-13
P-13 container flange

aço (peça)
steel (part) 327.000 423.000 342.900

granalha g-40
g-40  steel abrasive

aço (kg)
steel (kg) 6.440 12.120 420

granalha s-230
s-230 steel abrasive

aço (kg)
steel (kg) 9.000 13.200 10.200

granalha s-330
s-330 steel abrasive

aço (kg)
steel (kg) 0 1.400 12.000 

granalha s-390
s-390 steel abrasive

aço (kg)
steel (kg) 0 8.460 13.100 

óleo para repuxo
drawing oil

lubrificante (l)
lubricant (l) 39.400 47.800 47.500 

Plugue para vasilhame P-13
P-13 container plug

aço (kg)
steel (kg) 340.000 420.500 384.518 

silicone antirrespingo
silicone antispatter

lubrificante (l)
lubricant (l) 580 0 20 

solvente
solvent

solvente (l)
solvent (l) 1.400 2.000 5.000 

Primer cinza aluminizado
aluminized gray primer

tinta (l)
Paint (l) 7.920 31.086 29.521 

Primer verde
green primer

tinta (l)
Paint (l) 12.870 27.918 43.238 

sintético alumínio
synthetic aluminum

tinta (l)
Paint (l) 10.692 32.670 32.113 

sintético verde
synthetic green

tinta (l)
Paint (l) 19.206 29.304 44.965 

válvula para vasilhame P-13
valve for P-13 container

aço (kg)
steel (kg) 321.365 460.300 361.741 

vedante
sealant

vedante (kg)
sealant (kg) 180 1.781 2.040 

Plaqueta requalificação
refurbishment plaque

aço (kg)
steel (kg) 0 395.000 601.365 

válvula recuperada
restored valve

aço (kg)
steel (kg) 0 448.911 616.530 
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conformidade
compliance
Pr1, Pr4, en28

a copagaz está comprometida com o aperfeiçoamento de seus 
processos e com a redução dos impactos ambientais gerados por 
suas operações. guiada por esses objetivos, a companhia realiza 
periodicamente inspeção veicular, capacitando caminhões e equi-
pamentos de transporte de produtos perigosos, conforme decreto 
96.044/88. além disso, cumpre um check list de inspeção veicular 
e manutenção preventiva e corretiva de sua frota.

em 2012, a copagaz não recebeu multas ou quaisquer sanções 
não monetárias por não conformidade com leis e regulamentos 
ambientais, e não houve nenhum derramamento significativo.

copagaz is committed to enhancing its processes and reducing the envi-
ronmental impacts created by its operations. guided by these objectives, 
the company conducts periodic vehicle inspections to authorize trucks 
and transport equipment for hazardous products, pursuant to decree 
96.044/88. in addition, it adheres to a check list for vehicular inspection 
and the preventive and corrective maintenance of its fleet.

in 2012, copagaz did not receive any fines or non-monetary sanctions due 
to non-compliance with environmental laws and regulations, and there 
were no significant spills. 

Materiais não renováveis consuMidos Pela ibrava
non-ReneWable mateRialS conSumed by ibRava

material
material

tipo
type 2010 2011 2012

argônio star gold plus
star gold plus argon

gás de solda (m3)
Welding gas (m3) 22.325 37.326 13.766 

argônio granel
bulk argon 

gás de solda (m3)
Welding gas (m3) 0 0 21.676 

dióxido de carbono
carbon dioxide

gás de solda (kg)
Welding gas (m3) 0 0 7.114 

gás liquefeito de Petróleo (glP)
liquefied Petroleum gas (lPg)

gás tratamento térmico (kg)
gas thermal treatment (kg) 112.745,84 180.050,63 157.283 







instituto brasileiro de anÁlises sociais e econôMicas (ibase) 
brazilian institute of social and econoMic analysis (ibase)
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balanço social anual - 2012 - copagaz distribuidora de gás s.a10

1 - base de cálculo 2012 valor (mil reais) 2011 valor (mil reais)
receita líquida (rl) 1.265.149 1.244.715
resultado operacional (ro) 1.600 10.603
folha de pagamento bruta (fPb) 102.545 92.297

2 - indicadores Sociais internos  valor (mil) % sobre fpb % sobre Rl valor (mil) % sobre fpb % sobre Rl
alimentação 12.350 12.04% 0.98% 10.707 11.60% 0.86%
encargos sociais compulsórios 20.745 20.23% 1.64% 18.523 20.07% 1.49%
Previdência privada 59 0.06% 0.00% 50 0.05% 0.00%
saúde 9.805 9.56% 0.78% 8.073 8.75% 0.65%
segurança e saúde no trabalho 6 0.01% 0.00% 10 0.01% 0.00%
educação 149 0.15% 0.01% 193 0.21% 0.02%
cultura 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
capacitação e desenvolvimento profissional 361 0.35% 0.03% 402 0.44% 0.03%
creches ou auxílio-creche 3 0.00% 0.00% 1 0.00% 0.00%
Participação nos lucros ou resultados 8.441 8.23% 0.67% 8.030 8.70% 0.65%
outros 1.148 1.12% 0.09% 1.066 1.15% 0.09%
total - indicadores sociais internos 53.069 51.75% 4.19% 47.055 50.98% 3.78%

3 - indicadores Sociais externos     valor (mil) % sobre Ro % sobre Rl valor (mil) % sobre Ro % sobre Rl
educação 528 33.02% 0.04% 508 4.79% 0.04%
cultura 65 4.03% 0.01% 35 0.33% 0.00%
saúde e saneamento 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
esporte 0 0.00% 0.00% 11 0.10% 0.00%
combate à fome e segurança alimentar 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
outros 448 27.99% 0.04% 529 4.99% 0.04%
total das contribuições para a sociedade 1.041 65.04% 0.08% 1.083 10.21% 0.09%
tributos (excluídos encargos sociais) 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
total - indicadores sociais externos 1.041 65.04% 0.08% 1.083 10.21% 0.09%

4 - indicadores ambientais valor (mil) % sobre Ro % sobre Rl valor (mil) % sobre Ro % sobre Rl
investimentos relacionados com a produção/ operação da empresa 716 44.76% 0.05% 667 6.29% 0.05%
investimentos em programas e/ou projetos externos 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
total dos investimentos em meio ambiente 716 44.76% 0.05% 667 6.29% 0.72%
Quanto ao estabelecimento de “metas anuais” para minimizar resíduos, o consumo em geral 
na produção/ operação e aumentar a eficácia na utilização de recursos naturais, a empresa

   [ x ] não possui metas       [   ] cumpre de 51 a 75%                         
   [   ] cumpre de 0 a 50%   [   ] cumpre de 76 a 100%

   [ x ] não possui metas       [   ] cumpre de 51 a 75%                         
   [   ] cumpre de 0 a 50%   [   ] cumpre de 76 a 100%

5 - indicadores do corpo funcional 2012 2011
nº de empregados(as) ao final do período 1.538 1.517
nº de admissões durante o período 319 408
nº de empregados(as) terceirizados(as) 45 99
nº de estagiários(as) 1 3
nº de empregados(as) acima de 45 anos 325 299
nº de mulheres que trabalham na empresa 298 276
% de cargos de chefia ocupados por mulheres 15.00% 14,29%
nº de negros(as) que trabalham na empresa 513 512
% de cargos de chefia ocupados por negros(as) 18,75% 21,43%
nº de pessoas com deficiência ou necessidades especiais 4 4

6 - informações relevantes quanto ao exercício da cidadania empresarial 2012 valor (mil reais) 2011 valor (mil reais)
relação entre a maior e a menor remuneração na empresa 24,73% 25,06%
número total de acidentes de trabalho 69 89

os projetos sociais e ambientais desenvolvidos pela empresa foram definidos por: [   ] direção [ x ] direção e 
gerências

[   ] todos(as) 
empregados(as) [   ] direção [ x ] direção e 

gerências
[   ] todos(as) 

empregados(as)

os pradrões de segurança e salubridade no ambiente de trabalho foram definidos por: [ x ] direção e 
gerências

[   ] todos(as) 
empregados(as)

[   ] todos(as) 
+ cipa

[ x ] direção e 
gerências

[   ] todos(as) 
empregados(as)

[   ] todos(as) 
+ cipa

Quanto à liberdade sindical, ao direito de negociação coletiva 
e à representação interna dos(as) trabalhadores(as), a empresa: [   ] não se envolve [   ] segue as 

normas da oit
[ x ] incentiva e 

segue a oit [   ] não se envolve [   ] segue as 
normas da oit

[ x ] incentiva e 
segue a oit

a previdência privada contempla: [   ] direção [   ] direção e 
gerências

[ x ] todos(as) 
empregados(as) [   ] direção [   ] direção e 

gerências
[ x ] todos(as) 

empregados(as)

a participação dos lucros ou resultados contempla: [   ] direção [   ] direção e 
gerências

[ x ] todos(as) 
empregados(as) [   ] direção [   ] direção e 

gerências
[ x ] todos(as) 

empregados(as)

na seleção dos fornecedores, os mesmos padrões éticos e 
de responsabilidade social e ambiental adotados pela empresa:

[   ] não são 
considerados [   ] são sugeridos [ x ] são exigidos [   ] não são 

considerados [   ] são sugeridos [ x ] são exigidos

Quanto à participação de empregados(as) em programas de trabalho voluntário, a empresa: [   ] não se envolve [ x ] apóia [   ] organiza e 
incentiva [   ] não se envolve [ x ] apóia [   ] organiza e 

incentiva

número total de reclamações e críticas de consumidores(as): na empresa
174

no Procon 
0

na Justiça 
0

na empresa 
63

no Procon
0

na Justiça 
0

% de reclamações e críticas atendidas ou solucionadas: na empresa
100%

no Procon
100%

na Justiça 
100%

na empresa
100%

no Procon
100%

na Justiça 
100%

valor adicionado total a distribuir (em mil r$): em 2012: 148.129 em 2011: 152.244

distribuição do valor adicionado (dva):   17,66% governo         76,06% colaboradores(as)            
    1,08% acionistas        5,20% terceiros      0,00 % retido

  21,63% governo         65,81% colaboradores(as)            
    6.96% acionistas        5,59% terceiros      0,00 % retido

10 o numero de empregados em 2011 sofreu alteração, com relação a publicação do relatório de sustentabilidade 2011.
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annual social balance sheet - 2012 - copagaz distribuidora de gás s.a10

1 – basis of calculation 2012 amount (1,000 reais) 2011 amount (1,000 reais)
net earnings (ne) 1,265,149 1,244,715
operating result (or) 1,600 10,603
gross Payroll (gP) 102,545 92,297

2 – internal Social indicators amount (1,000) % of gp % of ne amount (1,000) % of gp % of ne
food 12,350 12.04% 0.98% 10,707 11.60% 0.86%
required benefits Payments 20,745 20.23% 1.64% 18,523 20.07% 1.49%
Private retirement 59 0.06% 0.00% 50 0.05% 0.00%
Health 9,805 9.56% 0.78% 8,073 8.75% 0.65%
occupational health and safety 6 0.01% 0.00% 10 0.01% 0.00%
education 149 0.15% 0.01% 193 0.21% 0.02%
culture 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
training and professional development 361 0.35% 0.03% 402 0.44% 0.03%
daycare and day-care assistance 3 0.00% 0.00% 1 0.00% 0.00%
Profit sharing 8,441 8.23% 0.67% 8,030 8.70% 0.65%
others 1,148 1.12% 0.09% 1,066 1.15% 0.09%
total – internal Social indicators 53,069 51.75% 4.19% 47,055 50.98% 3.78%

3 – external Social indicators     amount (1,000) % of oR % of ne amount (1,000) % of oR % of ne
education 528 33.02% 0.04% 508 4.79% 0.04%
culture 65 4.03% 0.01% 35 0.33% 0.00%
Health and hygiene 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
sports 0 0.00% 0.00% 11 0.10% 0.00%
campaign against hunger & food security 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
others 448 27.99% 0.04% 529 4.99% 0.04%
all contributions to society 1,041 65.04% 0.08% 1,083 10.21% 0.09%
taxes (excluding benefits) 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
total – external Social indicators 1,041 65.04% 0.08% 1,083 10.21% 0.09%

4 – environmental indicators valor (mil) % sobre Ro % sobre Rl valor (mil) % sobre Ro % sobre Rl
investments relating to company production/operation 716 44.76% 0.05% 667 6.29% 0.05%
investments in external programs and/or projects 0 0.00% 0.00% 0 0.00% 0.00%
total investments in environment 716 44.76% 0.05% 667 6.29% 0.72%
as for establishment of “annual goals” to minimize waste and consumption in general in 
production/operations while increasing efficiency in the use of natural resources, the company:

     [ x ] does not have goals         [   ] fulfills 51 to 75%                         
     [   ] fulfills 0 to 50%               [   ] fulfills 76 to 100%

     [ x ] does not have goals         [   ] fulfills 51 to 75%                         
     [   ] fulfills 0 to 50%               [   ] fulfills 76 to 100%

5 – Staff indicators 2012 2011
nº of employees at end of period 1,538 1,517
nº of hires during period 319 408
nº of sub-contracted employees 45 99
nº of interns 1 3
nº of employees over 45 years of age 325 299
nº of women working at the company 298 276
% of supervisory positions held by women 15.00% 14.29%
nº of blacks working at the company 513 512
% of supervisory positions held by blacks 18.75% 21.43%
nº of persons with handicaps or special needs 4 4

6 - Relevant information on the exercise of corporate citizenship 2012 amount (1,000 reais) 2011 amount (1,000 reais)
ratio of highest to lowest salary at the company 24.73% 25.06%
total number of on-the-job accidents 69 89

social and environmental projects carried out by the company [   ] management [ x ] management 
and supervisors [   ] all employees [   ] management [ x ] management 

and supervisors [   ] all employees

Health and safety standards in the workplace were defined by [ x ] management 
and supervisors [   ] all employees [   ] everyone 

+ ciPa
[ x ] management 
and supervisors [   ] all employees [   ] everyone 

+ ciPa

as for union freedom, the right to collective bargaining and internal 
representation of employees, the company:

[   ] does not get 
involved

[   ] ) follows ilo 
standards

[ x ] encourages 
and follows the ilo

[   ] does not get 
involved

[   ] ) follows ilo 
standards

[ x ] encourages 
and follows the ilo

Private retirement covers: [   ] management [   ] management 
and supervisors [ x ] all employees [   ] management [   ] management 

and supervisors [ x ] all employees

Profit sharing covers: [   ] management [   ] management 
and supervisors [ x ] all employees [   ] management [   ] management 

and supervisors [ x ] all employees

in the selection of suppliers, the same standards of ethics and 
social and environmental responsibility adopted by the company:

[   ] are not 
considered [   ] are suggested [ x ] are required [   ] are not 

considered [   ] are suggested [ x ] are required

as for participation by employees in voluntary work programs, the company: [   ] does not get 
involved [ x ] supports [   ] organizes and 

encourages
[   ] does not get 

involved [ x ] supports [   ] organizes and 
encourages

total number of complaints and criticisms by consumers: at the company 
174

at Procon 
0

legal action 
0

at the company 
63

at Procon
0

legal action 
0

% of complaints and criticisms by consumers: at the company 
100%

at Procon 
100%

legal action 
100%

at the company 
100%

at Procon 
100%

legal action 
100%

total value added for distribution (in r$ 1,000): in 2012: 148.129 in 2011: 152.244

distribution of value added (dva): 17.66% government   76.06% employees
  1.08 % shareholders   5.20% third parties  0,00% retained

21.63% government   65.81% employees
  9.96 % shareholders   5.59% third parties  0,00% retained

10 the number of employees is different from the number published in the sustainability report for 2011.
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Critérios de elaboração das informações 
 
As informações do Relatório de Sustentabilidade da Copagaz foram elaboradas de 
acordo com as diretrizes para relatórios de sustentabilidade da Global Reporting 
Initiative (GRI-G3) e o balanço social foi elaborado de acordo com o modelo de 
balanço social IBase. 
 
Alcance e limitações 
 
Nosso trabalho teve como objetivo a aplicação de procedimentos de asseguração 
limitada sobre as informações relativas ao exercício de 2012 divulgadas no 
Relatório de Sustentabilidade da Copagaz, nos itens de perfil (informações que 
fornecem o contexto geral para a compreensão do desempenho organizacional, 
incluindo sua estratégia, perfil e governança), na forma de gestão e nos indicadores 
de desempenho em sustentabilidade da Copagaz, não incluindo a avaliação da 
adequação das suas políticas, práticas e desempenho em sustentabilidade. 
 
Os procedimentos aplicados não representam um exame de acordo com as normas 
de auditoria das demonstrações contábeis. Salientamos ainda que as 
demonstrações financeiras do exercício findo em 31 de dezembro de 2012 estão em 
processo de verificação por outros auditores independentes, que, até a presente 
data, não emitiram relatório sobre tais demonstrações. Adicionalmente, nosso 
relatório não proporciona asseguração limitada sobre o alcance de informações 
futuras (como por exemplo: metas, expectativas e ambições) e informações 
descritivas que são sujeitas a avaliação subjetiva. 
 
Nível de aplicação GRI-G3 
 
Seguindo as orientações das diretrizes GRI-G3, a Copagaz declara um nível de 
aplicação A+ em seu Relatório de Sustentabilidade relativo ao exercício findo em 
31 de dezembro de 2012. 
 
A Copagaz reportou os itens de perfil, os indicadores de desempenho, indicadores 
essenciais e os indicadores adicionais relevantes para a organização. 
 
O Relatório de Sustentabilidade oferece resposta aos itens relacionados à sua 
estrutura e aos indicadores de desempenho que atendam aos critérios 
estabelecidos pela Global Reporting Initiative (GRI-G3) para classificação como 
nível de aplicação. Dessa forma, os procedimentos aplicados foram considerados 
suficientes para nos certificarmos que o nível de aplicação declarado pela Copagaz 
está em conformidade com as orientações das diretrizes GRI-G3. 

3

Reporting criteria 
 
Copagaz’s Sustainability Report information was prepared in accordance with the 
Global Reporting Initiative (GRI-G3)’s  Sustainability Reports Guidelines.  The social 
balance sheet was prepared in accordance with the IBase’s social balance sheet 
model. 
 
Scope and limitations 
 
The objective of our work was to apply procedures for limited assurance on the 
information regarding the period ended on 31 December 2012, published in the 
Copagaz’s Sustainability Report, in profile items (information that involves the 
general framework for the understanding of the organizational performance, 
including its strategy, profile, and governance), in the management system and the 
sustainability performance indicators of Copagaz, not including any evaluation on 
the adequacy of their policies, practices and sustainability performance. 
 
The applied procedures do not represent an examination in accordance with 
financial statements auditing standards. It is important to emphasize that the 
financial statements for the period ended on 31 December 2012 are still in process 
of verification by other independent auditors that, until the present date, did not 
issue their report on the financial statements. In addition, our report does not 
provide limited assurance on the achievability of future information (such as 
targets, expectations and ambitions) and on descriptive information that is subject 
to subjective evaluations. 
 
GRI-G3 application level 
 
Following the GRI-G3 guidelines, Copagaz declares an application level A+ in their 
Sustainability Report related to the period ended on 31 December 2012. 
 
Copagaz reported the profile items, the performance indicators, main indicators 
and additional indicators relevant to the organization. 
 
The report provides answers to the items related to GRI-G3’s structure and to the 
performance indicators that comply with the criteria established by Global 
Reporting Initiative (GRI-G3) for classification as application level. So, the 
procedures applied were considered sufficient for us to certify that the application 
level declared by Copagaz is in accordance with GRI-G3 guidelines. 
 

4

Conclusão 
 
Com base em nossos trabalhos, descritos neste relatório, não temos conhecimento 
de nenhum fato que nos leve a acreditar que as informações divulgadas no 
Relatório de Sustentabilidade 2012 da Copagaz Distribuidora de Gás S.A. 
(Copagaz), relativo ao exercício findo em 31 de dezembro de 2012, não estão 
apresentadas, em todos os seus aspectos relevantes, de acordo com as diretrizes 
GRI-G3 e com os registros e arquivos que serviram de base para a sua preparação. 
 
 

São Paulo, 12 de Abril de 2013. 
 
 

 
 
BDO RCS Auditores Independentes SS  
CRC 2 SP 013846/O-1 

    
Mauro de Almeida Ambrosio – Sócio  Viviene Alves Bauer - Diretora 
Contador CRC 1 SP 199692/O-5   Contadora CRC 1 SP 253472/O-2 
 

4

Conclusion 
 
Based on our review, described in this report, we are not aware of any facts that 
lead us to believe that the information disclosed in the Copagaz Distribuidora de 
Gás S.A. (Copagaz)’s Sustainability Report, related to the period ended on 31 
December 2012, are not presented in all relevant aspects, in accordance with the 
GRI-G3 guidelines and with the records and files that based their preparation. 
 
 
 

São Paulo, April 12th, 2013 
 
 

 
 
BDO RCS Auditores Independentes SS 
CRC 2 SP 013846/O-1 

    
Mauro de Almeida Ambrosio – Partiner Viviene Alves Bauer - Director 
Accountant CRC 1 SP 199692/O-5  Accountant CRC 1 SP 253472/O-2 
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RELATÓRIO DE ASSEGURAÇÃO LIMITADA DOS AUDITORES INDEPENDENTES 
 
 
Aos Diretores e Demais Partes Interessadas 
Copagaz Distribuidora de Gás S.A. 
São Paulo - SP 
 
 
Introdução 
 
Fomos contratados com o objetivo de aplicar procedimentos de asseguração 
limitada sobre o Relatório de Sustentabilidade da Copagaz Distribuidora de Gás 
S.A. (Copagaz), relativo ao exercício findo em 31 de dezembro de 2012, elaborado 
sob a responsabilidade da Administração. Nossa responsabilidade é a de emitir um 
Relatório de Asseguração Limitada sobre esse Relatório de Sustentabilidade. 
 
Procedimentos aplicados 
 
Os procedimentos de asseguração limitada foram realizados de acordo com a 
Norma NBC TO 3000 - Trabalho de Asseguração Diferente de Auditoria e Revisão, 
emitida pelo Conselho Federal de Contabilidade (CFC) e com a ISAE 3000 - 
International Standard on Assurance Engagements, emitida pelo International 
Auditing and Assurance Standards Board (IASB), ambas para trabalhos de 
asseguração que não sejam de auditoria ou de revisão de informações financeiras 
históricas. 
 
Os procedimentos compreenderam: (a) o planejamento dos trabalhos, considerando 
a relevância, coerência, o volume de informações quantitativas e qualitativas e os 
sistemas operacionais e de controles internos que serviram de base para a 
elaboração do Relatório de Sustentabilidade da Copagaz; (b) o entendimento da 
metodologia de cálculos e da consolidação dos indicadores através de reuniões e 
entrevistas com os gestores responsáveis pela elaboração das informações; (c) 
execução de testes de indagação e observação, por amostragem, das informações 
de natureza qualitativa e quantitativa e dos projetos em andamento, 
respectivamente, bem como cálculos e recálculos de fórmulas, tabelas, percentuais 
e indicadores descritos no Relatório de Sustentabilidade da Copagaz e (d) confronto 
dos indicadores de natureza financeira com as demonstrações financeiras e / ou 
registros contábeis. Os trabalhos de asseguração compreenderam, também, a 
análise de aderência às diretrizes da Global Reporting Inititative (GRI-G3) para 
relatórios com Nível de Aplicação A. 
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INDEPENDENT AUDITOR’S LIMITED ASSURANCE REPORT 
 
 
 
To  
The directors and other interested parties 
Copagaz Distribuidora de Gás S.A. 
São Paulo - SP 
 
 
Introduction 
 
We have been engaged for the purpose of applying procedures for limited 
assurance of Copagaz Distribuidora de Gás S.A. (Copagaz)’s Sustainability Report, 
for the period ended on 31 December 2012, which was prepared under the 
responsibility of Copagaz. Our responsibility is to issue a Limited Assurance Report 
on this Sustainability Report. 
 
Procedures applied  
 
The limited assurance procedures were performed in accordance with Rule NBC TO 
3000, issued by the Brazilian Federal Accounting Council (CFC), and with ISAE 3000 
- International Standard on Assurance Engagements, issued by the International 
Auditing and Assurance Standards Board (IASB), both for assurance work other than 
audits or review of historical financial information. 
 
The procedures included: (a) the planning of the work considering the relevance, 
coherence, the volume of quantitative and qualitative information and the 
operational and internal control systems that served as a base for the preparation 
of the Copagaz Sustainability Report; (b) the understanding of the calculation and 
indicator consolidation methodologies, through meetings and interviews with the 
management responsible for the preparation of the information; (c) performance of 
research and observation tests, on a sample basis, on the information of a 
qualitative and quantitative nature and on the ongoing projects, respectively, as 
well as calculations and re-calculations of formulas, tables, percentages and 
indicators described in the Sustainability Report of Copagaz and (d) comparison of 
the financial indicators with the financial statements and/or accounting records. 
The limited assurance procedures involved also the analysis of adherence to the 
Global Reporting Initiative (GRI-G3)’s guidelines for reports with Application Level 
A. 
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The Global Reporting Initiative (GRI) is a network-based organization that has pioneered the development of the world’s most widely used 
sustainability reporting framework and is committed to its continuous improvement and application worldwide. The GRI Guidelines set out 
the principles and indicators that organizations can use to measure and report their economic, environmental, and social performance.  
www.globalreporting.org

Disclaimer: Where the relevant sustainability reporting includes external links, including to audio visual material, this statement only 
concerns material submitted to GRI at the time of the Check on 16 April 2013. GRI explicitly excludes the statement being applied to any 
later changes to such material.

Statement
GRI Application Level Check 

GRI hereby states that Copagaz has presented its report “Sustainability Report 2012 Copagaz” to GRI’s 
Report Services which have concluded that the report fulfills the requirement of Application Level A+.

GRI Application Levels communicate the extent to which the content of the G3 Guidelines has been 
used in the submitted sustainability reporting. The Check confirms that the required set and number of 
disclosures for that Application Level have been addressed in the reporting and that the GRI  
Content Index demonstrates a valid representation of the required disclosures, as described in the 
GRI G3 Guidelines. For methodology, see www.globalreporting.org/SiteCollectionDocuments/ALC-
Methodology.pdf

Application Levels do not provide an opinion on the sustainability performance of the reporter nor the 
quality of the information in the report.

Amsterdam, 22 April 2013

Nelmara Arbex
Deputy Chief Executive 
Global Reporting Initiative 

The “+” has been added to this Application Level because Copagaz has submitted (part of) this report 
for external assurance. GRI accepts the reporter’s own criteria for choosing the relevant assurance 
provider.
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2013 2013 2013 2013 
2013 2013 2013 2013 
2013 2013 2013 2013 

A Global Reporting Initiative (GRI) é uma organização baseada em redes pioneira no desenvolvimento da estrutura para elaboração de 
relatórios de sustentabilidade mais usada no mundo e está comprometida com sua melhoria contínua e aplicação em todo o mundo. As 
Diretrizes G3 da GRI estabeleceram os princípios e indicadores que as organizações podem usar para medir e relatar seu desempenho 
econômico, ambiental e social. www.globalreporting.org

Isenção de Responsabilidade: No caso do relato de sustentabilidade incluir links externos para materiais audiovisuais,entre outros, esta 
declaração irá referir-se apenas ao material submetido à GRI no momento do Exame em 16 de abril de 2013. A GRI exclui expressamente a 
aplicação desta declaração a alterações posteriores aos referidos materiais.

Declaração Exame do
Nível de Aplicação pela GRI 

A GRI neste ato declara que Copagaz apresentou seu relatório “Relatório de Sustentabilidade Copagaz 
2012” para o setor de Serviços de Relatório da GRI, que concluiu que o relatório atende aos requisitos 
de Nível de Aplicação A+.

Os Níveis de Aplicação da GRI comunicam quanto do conteúdo das Diretrizes G3 foi aplicado no 
relatório de sustentabilidade enviado. O Exame confirma que o conjunto e número de itens de 
divulgação exigidos para aquele Nível de Aplicação foram cobertos pelo relatório e que o Sumário 
de Conteúdo da GRI é uma representação válida das informações exigidas, conforme descritas nas 
Diretrizes G3 das GRI. Para a metodologia, ver www.globalreporting.org/SiteCollectionDocuments/ALC-
Methodology.pdf

Os Níveis de Aplicação não fornecem um parecer sobre o desempenho de sustentabilidade da 
organização relatora nem sobre a qualidade das informações contidas no relatório.

Amsterdã, 22 de abril de 2013

Nelmara Arbex
Vice-Presidente 
Global Reporting Initiative 

O “+” foi acrescentado a este Nível de Aplicação porque Copagaz submeteu (parte de) seu relatório 
a verificação externa. A GRI aceita a soberania da própria organização na escolha da organização 
responsável pela verificação externa e na decisão do escopo da verificação. 
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2013 2013 2013 2013 
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1.1 | 1.2 estratégia e análise (Mensagem do Presidente).
strategy and analysis (Message from the President). 7  

2.1 | 2.2 | 2.3 | 2.4
2.5 | 2.6 | 2.7 | 2.8

2.9 | 2.10

Perfil organizacional.
organizational profile.

16, 18,
20 e 31  

3.1 | 3.2 | 3.3 | 3.4
3.5 | 3.6 | 3.7 | 3.8 | 3.9
3.10 | 3.11 | 3.12 | 3.13

Parâmetros para o relatório.
report Parameters.

20, 26,
66 e 74  
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4.5 | 4.6 | 4.7 | 4.8 | 4.9
4.10 | 4.11 | 4.12 | 4.13
4.14 | 4.15 | 4.16 | 4.17 

governança, compromisso e engajamento.
governance, commitment and engagement.

8, 10, 12, 18, 
22, 23, 25,

26, 29, 34, 35,
37, 39, 42,

44 e 49

 

4.2 o presidente do mais alto nível 
de governança também exerce a 

função de diretor executivo.
4.2 the president at the highest level of 

governance also performs the duties of ceo.

formas de gestão - indicadores econômicos
Kinds of management – economic indicators

ec1

valor econômico direto gerado e distribuído, incluindo receitas, 
custos operacionais, remuneração de empregados, doações 
e outros investimentos na comunidade, lucros acumulados e 

pagamentos para provedores de capital e governos.
direct economic value generated and distributed, including revenues, 

operating costs, employee compensation, donations and other 
community investments, retained earnings, and payments to capital 

providers and governments.

34

ec2

implicações financeiras e outros riscos e oportunidades para 
as atividades da organização devido  a mudanças climáticas.

financial implications and other risks and opportunities 
for the organisation’s activities due to climate change.

52 e 53 7

ec3
cobertura das obrigações do plano de pensão de benefício 

definido que a organização oferece.
coverage of the organization’s defined benefit plan obligations.

39  

ec4 ajuda financeira significativa recebida do governo.
significant financial assistance received from government.  não houve.

none.

ec5

variação da proporção do salário mais baixo comparado ao 
salário mínimo local em unidades operacionais importantes.

range of ratios of standard entry level wage compared to local 
minimum wage at significant locations of operation.

37 1 

ec6

Políticas, práticas e proporção de gastos com fornecedores 
locais em unidades operacionais importantes.

Policies, practices and proportion of spending on locally-based 
suppliers at significant locations of operation.

34 1 

ec7

Procedimentos para contratação local e proporção de 
membros de alta gerência recrutados na comunidade local

em unidades operacionais importantes.
Procedures for local hiring and proportion of senior management hired 

from the local community at significant locations of operation.

20 6 

ec8

desenvolvimento e impacto de investimentos em 
infraestrutura e serviços oferecidos, principalmente para 

benefício público, por meio de engajamento comercial, em 
espécie ou atividades pro bono.

development and impact of infrastructure investments and services 
provided primarily for public benefit through commercial, in-kind, or 

pro bono engagement.

6 

não se aplica. a copagaz não 
investe em infraestrutura para 

benefício público. não faz parte do 
escopo de negócio da copagaz.

not applicable. copagaz does not invest 
in infra- structure for public benefit. it 
does not comprise part of the scope of 

copagaz business.

ec9 

identificação e descrição de impactos econômicos indiretos 
significativos, incluindo a extensão dos impactos.

understanding and describing significant indirect economic impacts, 
including the extent of impacts.

29

3.12
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formas de gestão - indicadores ambientais
Kinds of management – environmental indicators

en1 Materiais usados por peso ou volume.
Materials used by weight or volume. 57 8

en2 Percentual dos materiais usados provenientes de reciclagem.
Percentage of materials used that are recycled input materials. 55 8 e 9

en3
consumo de energia direta discriminado

por fonte de energia primária.
direct energy consumption by primary energy source.

51 8

en4
consumo de energia indireta discriminado

por fonte de energia primária.
indirect energy consumption by primary energy source.

51 8

en5
energia economizada devido a melhorias

em conservação e eficiência.
energy saved due to conservation and efficiency improvements.

8 e 9 não houve economia de energia.
there were no energy savings.

en6

iniciativas para fornecer produtos e serviços com baixo 
consumo de energia, ou que usem energia gerada por 

recursos renováveis, e a redução na necessidade de energia 
resultante dessas iniciativas.

initiatives to supply products and services with little consumption of 
energy, or using energy from renewable sources, but also looking to 

reduce dependence on energy for such initiatives.

50, 51 e 53 8 e 9 

en7

iniciativas para reduzir o consumo de
energia indireta e as reduções obtidas.

initiatives to reduce indirect energy
consumption and reductions obtained.

50 e 51 8 e 9

en8 total de retirada de água por fonte.
total water withdrawal by source. 51 8

en9
fontes hídricas significativamente

afetadas por retirada de água.
Water sources significantly affected by withdrawal of water.

8

as unidades de negócio que 
utilizam poços artesianos são 
todas outorgadas por órgãos 

regulamentadores. o volume de 
água retirada não é significativo.

business units that use artesian wells are 
all authorized by government  regulators. 

the volume of water withdrawn is not 
significant.

en10 Percentual e volume total de água reciclada e reutilizada.
Percentage and total volume of water recycled and reused. 51 8 e 9 

en11

localização e tamanho da área possuída, arrendada ou 
administrada dentro de áreas protegidas, ou adjacentes a elas, 

e áreas de alto índice de biodiversidade fora das áreas protegidas.
location and size of land owned, leased,

managed in, or adjacent to, protected areas and areas
of high biodiversity value outside protected areas.

54 8

en12

descrição de impactos significativos na biodiversidade de 
atividades, produtos e serviços em áreas protegidas e em áreas 

de alto índice de biodiversidade fora de áreas protegidas.
description of significant impacts of activities, products and services 

on biodiversity in protected areas and areas of high biodiversity value 
outside protected areas.

54 8

en13 Habitats protegidos ou restaurados.
Habitats protected or restored. 54 8
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en14

estratégias, medidas em vigor e planos futuros
para a gestão de impactos na biodiversidade.

strategies, current actions, and future plans for
managing impacts on biodiversity.

54 8

en15

numero de espécies na lista vermelha da international union 
for conservation of nature (iucn) e em listas nacionais de 

conservação com habitats em áreas afetadas por operações, 
discriminadas pelo nível de risco de extinção.

number of iucn red list species and national conservation list species 
with habitats in areas affected by operations, by level of extinction risk.

8 não se aplica. 
not applicable.

en16
total de emissões diretas e indiretas
de gases de efeito estufa, por peso.

total direct and indirect greenhouse gas emissions by weight.
52 e 53 8

en17
outras emissões indiretas relevantes de gases

causadores do efeito estufa, por peso. 
other relevant indirect greenhouse gas emissions by weight.

52 e 53 8 

en18

iniciativas para reduzir as emissões de
gases de efeito estufa e as reduções obtidas.

initiatives to reduce greenhouse
gas emissions and reductions achieved.

49, 52 e 54 7, 8 e 9 

en19
emissões de substâncias destruidoras

da camada de ozônio, por peso.
emissions of ozone-depleting substances by weight.

53 8   

en20
nox, sox e outras emissões atmosféricas

significativas, por tipo e peso.
nox, sox and other significant air emissions by type and weight.

53 8

en21 descarte total de água, por qualidade e destinação.
total water discharge by quality and destination. 8

não foi relatado o volume total 
de água descartada. ainda não foi 
implementado sistema de controle 
para o volume de água descartada. 
Previsão de ser reportado em 2013.

total volume of water discharged was 
not reported. a system of control of the 
volume of water discharged has also not 
been implemented reporting projected 

to start in 2013.

en22 Peso total de resíduos, por tipo e método de disposição.
total weight of waste by type and disposal method 55  8

en23 número e volume total de derramamentos significativos.
total number and volume of significant spills. 8 não houve.

none

en24

Peso de resíduos transportados, importados, exportados ou 
tratados considerados perigosos nos termos da convenção da 
basiléia - anexos i, ii, iii e viii, e percentual de carregamentos 

de resíduos transportados internacionalmente. 
Weight of transported, imported, exported, or treated waste deemed 

hazardous under the terms of the basel convention annex i, ii, iii, and 
viii, and percentage of transported waste shipped internationally.

55 8
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en25

identificação, tamanho, status de proteção e índice de 
biodiversidade de corpos d’água e habitats relacionados 

significativamente afetados por descartes de água e 
drenagem realizados pela organização relatora.

identity, size, protected status, and biodiversity value of water 
bodies and related habitats significantly affected by the reporting 

organization’s discharges of water and runoff.

8

não se aplica. as operações da 
copagaz não se localizam próximo 

a regiões com alto índice de 
biodiversidade.

not applicable. copagaz operations are 
not located close to regions with a high 

level of biodiversity.

en26

iniciativas para mitigar os impactos ambientais de produtos
e serviços e a extensão da redução desses impactos.

initiatives to mitigate environmental impacts of products
and services, and extent of impact mitigation.

49 7, 8 e 9

en27

Percentual de produtos e suas embalagens
recuperados em relação ao total de produtos

vendidos, por categoria de produto.
Percentage of products sold and their packaging

materials that are reclaimed, by category

56 8 e 9 

en28

valor monetário de multas significativas e número total de 
sanções não monetárias resultantes da não conformidade 

com leis e regulamentos ambientais.
Monetary value of significant fines and total number of non-monetary 
sanctions for non-compliance with environmental laws and regulations

59 8

en29

impactos ambientais significativos do transporte de produtos 
e outros bens e materiais utilizados nas operações da 

organização, bem como do transporte dos trabalhadores.
significant environmental impacts of transporting products and other 

goods and materials used for the organization’s operations, and 
transporting members of the workforce.

30, 52,
53 e 57 8

en30
total de investimentos e gastos em

proteção ambiental, por tipo.
total environmental protection expenditures and investments by type.

49 7, 8 e 9 

formas de gestão - indicadores práticas trabalhistas
Kinds of management - labor practices indicators

la1
total de trabalhadores por tipo de emprego,

contrato de trabalho e região.
total workforce by employment type, employment contract and region.

37 e 42  

la2

número total e taxa de rotatividade de empregados
por faixa etária, gênero e região.

total number and rate of employee turnover
by age group, gender and region

38 6 

la3

benefícios oferecidos a empregados de tempo integral que 
não são oferecidos a empregados temporários ou em regime 
de meio período, discriminados pelas principais operações.
benefits provided to full-time employees that are not provided to 

temporary or part-time employees, by major operations

39  

la4
Percentual de empregados abrangidos
por acordos de negociação coletiva.

Percentage of employees covered by collective bargaining agreements.
37 e 39 1 e 3
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la5

Prazo mínimo para notificação com antecedência referente a 
mudanças operacionais, incluindo se esse procedimento está 

especificado em acordos de negociação coletiva.
Minimum notice period(s) regarding significant operational changes, 

including whether it is specified in collective agreements.

3  

não se aplica. embora a empresa 
notifique antecipadamente seus 
empregados no que concerne 
a mudanças operacionais, este 

procedimento não está especificado 
em acordos de negociação coletiva.
not applicable. although the company 

gives its employees advance notice about 
operational changes, this procedure

is not specified in collective
bargaining agreements

la6

Percentual dos empregados representados em
comitês formais de segurança e saúde, compostos

por gestores e trabalhadores, que ajudam no
monitoramento e aconselhamento sobre programas

de segurança e saúde ocupacional.
Percentage of total workforce represented in formal joint

management-worker health and safety committees that help monitor 
and advise on occupational health and safety programs.

44 1 

la7

taxas de lesões, doenças ocupacionais, dias perdidos, 
absenteísmo e óbitos relacionados ao trabalho, por região.
rates of injury, occupational diseases, lost days, and absenteeism,

and number of work-related fatalities by region

44 1 

la8

Programas de educação, treinamento, aconselhamento, 
prevenção e controle de risco em andamento para dar 

assistência a empregados, seus familiares.
education, training, counseling, prevention, and risk-control

programs in place to assist workforce members, their families,
or community members regarding serious diseases.

44 1

la9

temas relativos a segurança e saúde cobertos
por acordos formais com sindicatos.
Health and safety topics covered in formal

agreements with trade unions.

44 1 

la10
Média de horas de treinamento por ano, por empregado, 

discriminadas por categoria funcional.
average hours of training per year per employee by employee category

42  

la11

Programas para gestão de competências e aprendizagem 
contínua que apoiam a continuidade da empregabilidade

dos funcionários e para gerenciar o fim da carreira.
Programs for skills management and lifelong learning that support

the continued employability of employees and assist them
in managing career endings.

42  

la12

Percentual de empregados que recebem regularmente 
análises de desempenho e de desenvolvimento de carreira.

Percentage of employees receiving regular performance
and career development reviews.

42  

la13

composição dos grupos responsáveis pela
governança corporativa e discriminação de empregados

por categoria, de acordo com gênero, faixa etária,
minorias e outros indicadores de diversidade.

composition of governance bodies and breakdown of employees
by category according to gender, age group, minority group

membership, and other indicators of diversity.

37 e 38 1 e 6 

la14
Proporção de salário base entre homens

e mulheres, por categoria funcional.
ratio of basic salary of men to women by employee category.

38 1 e 6 
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formas de gestão - indicadores direitos Humanos
Kinds of management - Human Rights indicators

Hr1

Percentual e número total de contratos de
investimento significativos que incluam cláusulas

referentes a direitos humanos ou que foram submetidos
a avaliações referentes a direitos humanos.

Percentage and total number of significant investment
agreements that include human rights clauses or that

have undergone human rights screening.

25, 39 e 42 1, 2, 3, 4, 5 e 6 

Hr2

Percentual de empresas contratadas e fornecedores
críticos que foram submetidos a avaliações referentes

a direitos humanos e as medidas tomadas.
Percentage of significant suppliers and contractors that have

undergone screening on human rights and actions taken.

1, 2, 3, 4, 5 e 6 não houve.
none.

Hr3

total de horas de treinamento para empregados em
políticas e procedimentos relativos a aspectos de direitos 

humanos relevantes para as operações, incluindo o
percentual de empregados que recebeu treinamento.
total hours of employee training on policies and procedures

concerning aspects of human rights that are relevant to operations, 
including the percentage of employees trained.

43 1, 2, 3, 4, 5 e 6 

Hr4
 número total de casos de discriminação

e as medidas tomadas.
total number of incidents of discrimination and actions taken.

43 1, 2 e 6 

Hr5

operações identificadas em que o direito de
exercer a liberdade de associação e a negociação
coletiva pode estar correndo risco significativo e

as medidas tomadas para apoiar esse direito.
operations identified in which the right to exercise freedom of
association and collective bargaining may be at significant risk,

and actions taken to support these rights.

1, 2 e 3 não houve.
none.

Hr6

operações identificadas como de risco significativo de 
ocorrência de trabalho infantil e as medidas tomadas para 

contribuir para a abolição do trabalho infantil.
operations identified as having significant risk for incidents of child

labor, and measures taken to contribute to the elimination of child labor.

25 1, 2 e 5 

Hr7

operações identificadas como de risco significativo
de ocorrência de trabalho forçado ou análogo ao escravo
e as medidas tomadas para contribuir para a erradicação

do trabalho forçado ou análogo ao escravo.
operations identified as having significant risk for incidents of
forced or compulsory labor, and measures to contribute to the

elimination of forced or compulsory labor.

25 1, 2 e 4 

Hr8

Percentual do pessoal de segurança submetido
a treinamento nas políticas ou procedimentos
da organização relativos a aspectos de direitos
humanos que sejam relevantes às operações.

Percentage of security personnel trained in the organization’s
policies or procedures concerning aspects of human

rights that are relevant to operations.

44 1 e 2

Hr9

número total de casos de violação de direitos
dos povos indígenas e medidas tomadas.

total number of incidents of violations involving rights
of indigenous people and actions taken.

1 e 2 não houve.
none.
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formas de gestão - indicadores sociedade
Kinds of Management - society indicators

so1

natureza, escopo e eficácia de quaisquer programas
e práticas para avaliar e gerir os impactos das operações
nas comunidades, incluindo a entrada, operação e saída.

nature, scope, and effectiveness of any programs and practices that
assess and manage the impacts of operations on communities,

including entering, operating, and exiting.

os investimentos na sociedade são 
realizados através da fundação 
zahran, mantida pela copagaz.

investments in society are made through 
the zahran foundation, which is 

supported by copagaz.

so2

Percentual e número total de unidades de negócios 
submetidas a avaliações de riscos relacionados à corrupção.

Percentage and total number of business units analyzed
for risks related to corruption.

43

so3

Percentual de empregados treinados nas políticas
e procedimentos anticorrupção da organização.

Percentage of employees trained in organization’s
anti-corruption policies and procedures.

42 e 43 10 

so4 Medidas tomadas em resposta a casos de corrupção.
actions taken in response to incidents of corruption. 42 e 43 10

so5

Posições quanto a políticas públicas e participação
na elaboração de políticas públicas e lobbies.

Public policy positions and participation in public
policy development and lobbying.

35
1, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9 e 10

so6

valor total de contribuições financeiras e em espécie
para partidos políticos, políticos ou instituições

relacionadas, discriminadas por país.
total value of financial and in-kind contributions to political

parties, politicians, and related institutions by country.

10 não houve.
none.

so7

 número total de ações judiciais por concorrência desleal, 
práticas de truste e monopólio e seus resultados.

total number of legal actions for anti-competitive behavior,
anti-trust, and monopoly practices and their outcomes.

43  

so8

valor monetário de multas significativas e número
total de sanções não monetárias resultantes da

não conformidade com leis e regulamentos.
Monetary value of significant fines and total number of non-monetary 

sanctions for non-compliance with laws and regulations.

43  
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formas de gestão - indicadores Responsabilidade sobre o produto
Kinds of management - product Responsibility indicators

Pr1

fases do ciclo de vida de produtos e serviços em
que os impactos na saúde e segurança são avaliados

visando à melhoria, e o percentual de produtos e
serviços sujeitos a esses procedimentos.

life cycle stages in which health and safety impacts of products and 
services are assessed for improvement, and percentage of significant 

products and services categories subject to such procedures.

44 e 59 1 

Pr2

número total de casos de não conformidade
com regulamentos e códigos voluntários relacionados

aos impactos causados por produtos e serviços na saúde
e segurança durante o ciclo de vida, discriminados

por tipo de resultado.
total number of incidents of non-compliance with regulations and 
voluntary codes concerning health and safety impacts of products

and services during their life cycle, by type of outcomes.

44 1

Pr3

tipo de informação sobre produtos e serviços exigida
por procedimentos de rotulagem, e o percentual de

produtos e serviços sujeitos a tais exigências.
type of product and service information required by procedures,

and percentage of significant products and services subject
to such information requirements.

44 8

Pr4

número total de casos de não conformidade com 
regulamentos e códigos voluntários relacionados 

a informações e rotulagem de produtos e serviços, 
discriminados por tipo de resultado.

total number of incidents of non-compliance with regulations
and voluntary codes concerning product and service information

and labeling, by type of outcomes.

43 e 59 8

Pr5

Práticas relacionadas à satisfação do cliente, incluindo 
resultados de pesquisas que medem essa satisfação.
Practices related to customer satisfaction, including results of

surveys measuring customer satisfaction.

34  

Pr6

Programas de adesão às leis, normas e códigos voluntários 
relacionados a comunicações de marketing, incluindo 

publicidade, promoção e patrocínio.
Programs for adherence to laws, standards, and voluntary

codes related to marketing communications, including
advertising, promotion, and sponsorship.

35

Pr7

número total de casos de não conformidade com 
regulamentos e códigos voluntários relativos a comunicações 
de marketing, incluindo publicidade, promoção e patrocínio, 

discriminados por tipo de resultado.
total number of incidents of non-compliance with regulations and 
voluntary codes concerning marketing communications, including 

advertising, promotion, and sponsorship by type of outcomes.

35

Pr8

número total de reclamações comprovadas relativas
a violação de privacidade e perda de dados de clientes.
total number of substantiated complaints regarding breaches

of customer privacy and losses of customer data.

34 1

Pr9

valor monetário de multas (significativas) por
não conformidade com leis e regulamentos relativos

ao fornecimento e uso de produtos e serviços.
Monetary value of significant fines for non-compliance with laws and 
regulations concerning the provision and use of products and services.

43



crÉditos
credits

capa:
recipiente transportável de GLp, do tipo 13 kg.
13 kg transportable LpG receptacle.

páginas 2 e 3:
processo de pintura de recipientes transportáveis de GLp do tipo 13 kg.
painting 13 kg transportable LpG receptacles.

página 6:
sistema de queima de GLp em fogão residencial.
system for burning LpG in residential stove.

página 13:
Comitê de sustentabilidade empresarial (Integrantes: Cíntia Guerra, Cláudio 
Teodoro, Cleide Lino, elaine Gouveia, diogo shibata, marcella Guimarães, 
beatriz nunes, Lilian estadella, reinaldo melero, Célia duarte, renato Valero, 
da esquerda para a direita).
business sustainability Committee (members, left to right: Cíntia Guerra, 
Cláudio Teodoro, Cleide Lino, elaine Gouveia, diogo shibata, marcella Gui-
marães, beatriz nunes, Lilian estadella, reinaldo melero, Célia duarte, re-
nato Valero).

página 16:
mosaico composto por vários colaboradores da Copagaz.
mosaic created by several Copagaz employees.

páginas 18 e 19:
Cliente Industrial do segmento asfáltico – Construtora e materiais de Cons-
trução nova seromac Ltda. recipiente estacionário, com capacidade 7,3 m3, 
p- 4000, horizontal.
Industrial Client from asphalt segment – Construtora e materiais de Con-
strução nova seromac Ltda. horizontal stationary receptacle, with 7.3 m3, 
p-4000 capacity. 

páginas 26 e 27:
recipientes transportáveis de GLp de 13 kg junto a Caminhão auto Tanque, 
para abastecimento a granel, no sistema express service, com capacidade 
23 m3, 10,7 toneladas.
13 kg transportable LpG receptacles with express service tank trunk with 23 
m3/10.7 ton capacity for bulk refills.

página 28:
recipientes transportáveis de GLp de 13 kg. Visão geral da plataforma de en-
garrafamento de recipientes transportáveis, unidade de negócios de mauá. 
ponto de transferência, caminhão auto Tanque, para abastecimento de GLp 
a granel, no sistema express service, com capacidade 23 m3/ 10,7 toneladas, 
unidade de negócios de araucária (de cima para baixo).
Top to bottom: 13 kg transportable LpG receptacles. bottling platform for 
transportable receptacles, mauá business unit. Transfer station, express 
service LpG tank truck with 23 m3/ 10.7 ton capacity for bulk shipment, 
araucária business unit.

página 36:
orquestra Infantil Grupo Zahran, parceria da Fundação ueze elias Zahran com 
o sesI – serviço social da Indústria e paróquia nossa senhora da Guia – Campo 
Grande – ms. (Integrantes na foto: diovana almeida rocha, Isadora marques 
Ferreira, Larissa dantas silvestre, marcos daniel Galindo de Freitas, Felipe 
matheus p. polinário e Isabela marques Ferreira, da esquerda para a direita).
Grupo Zahran Children’s orchestra, partnership of ueze elias Zahran Foun-
dation with sesI (Industry social service) and nossa senhora da Guia parish 
– Campo Grande – ms. (members in photo, left to right: diovana almeida 
rocha, Isadora marques Ferreira, Larissa dantas silvestre, marcos daniel 
Galindo de Freitas, Felipe matheus p. polinário and Isabela marques Ferreira).

página 48:
reprodução de painel estampado em todas as unidades de negócio, em 
comemoração ao dia da árvore. 
reproduction of print celebrating Tree day at all business units. 

páginas 60 e 61:
Caminhão auto Tanque, para abastecimento a granel, no sistema express 
service, com capacidade 23 m3, 10,7 toneladas.
express service tank trunk with 23 m3/10.7 ton capacity for bulk refills.

páginas 74 e 75:
armazenagem em recipientes estacionários de 117 m3/60 toneladas, unidade 
de negócios de paulínia.
storage in 117 m3/60 ton stationary receptacles, paulínia business unit.

este relatório foi produzido com papel feito de madeira certificada e outras fontes controladas, garantindo o respeito 
ao meio ambiente e aos trabalhadores envolvidos na produção. o certificado que confirma esse processo está na 
contracapa deste relatório.

this report was produced with paper from certified wood and other controlled sources, assuring the respect for the envi-
ronment and the workers involved in the production. the certificate that confirm this process is in the back of this report.
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elizete neto Tavares paes

cooRdenação e
execução do pRoJeto
proJeCT eXeCuTIon
and CoordInaTIon

Lilian estadella
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impReSSão
prInTInG

+Type

a assessora da presidência elizete neto Tavares paes, presidente do Comi-
tê de sustentabilidade empresarial, coloca-se à disposição para eventuais 
questionamentos, opiniões e/ou dúvidas relativas ao relatório, pelo telefone 
(11) 2163-3900 ou pelo e-mail elizete@copagaz.com.br.

The advisor to the office of the president, elizete neto Tavares paes, president of the business 
sustainability Committee, would be pleased to hear of any issues, opinions and/or questions 
regarding this report, by phone at: (11) 2163-3900, or by e-mail at: elizete@copagaz.com.br 
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